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PP 440 HF

 

Gebruiksaanwijzing 

 

Istruzioni per l’uso
Instruções para o uso 

 

√‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜

 

Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik de machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen.

Prima di usare la macchina, leggere per intero le istruzioni per l’uso e accertarsi di averne compreso il contenuto.

Leia as instruções para o uso com toda a atenção e compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da máquina.
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VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

 

Symbolen op de machine

 

WAARSCHUWING! Wanneer de machine 
onjuist of slordig wordt gebruikt, kan het 
een gevaarlijk gereedschap zijn, dat 
ernstig letsel of overlijden van de 
gebruiker of anderen kan veroorzaken.

Neem de gebruiksaanwijzing grondig door 
en gebruik de machine niet voor u alles 
duidelijk heeft begrepen.

Draag altijd:

• Goedgekeurde veiligheidshelm

• Goedgekeurde gehoorbeschermers

• Veiligheidsbril of vizier

Dit product voldoet aan de geldende CE-
richtlijnen.

 

Milieuetikettering.

 

 Dit symbool op het 
product of de verpakking geeft aan dat het 
product niet mag worden behandeld als 
huishoudelijk afval. Het moet in plaats 
daarvan ingeleverd worden bij een geschikt 
recylcestation voor de recycling van 
elektrische en elektronische apparatuur.

Door ervoor te zorgen dat dit product goed 
wordt verwerkt, kunt u meehelpen aan het voorkomen van 
potentiële negatieve effecten voor milieu en mensen, die 
anders veroorzaakt kunnen worden door een niet juiste 
afvalverwerking van dit product.

Voor meer gedetailleerde informatie over recycling van dit 
product kunt u contact opnemen met uw gemeente, uw 
vuilophaalcentrale of de winkel waar u het product hebt 
gekocht.

 

Overige op de machine aangegeven symbolen/plaatjes 
verwijzen naar specifieke eisen aan certificering op 
bepaalde markten.

 

Toelichting op de 
waarschuwingsniveaus

 

De waarschuwingen zijn onderverdeeld in drie niveaus.

 

WAARSCHUWING!

VOORZICHTIG!

LET OP!

!

 

WAARSCHUWING! Wordt gebruikt indien er 
een risico bestaat op ernstig of fataal letsel 
voor de gebruiker of schade aan de 
omgeving wanneer de instructies in de 
handleiding niet worden gevolgd.

!

 

VOORZICHTIG! Wordt gebruikt indien er een 
risico bestaat op letsel voor de gebruiker of 
schade aan de omgeving wanneer de 
instructies in de handleiding niet worden 
gevolgd.

 

LET OP! Wordt gebruikt indien er een risico bestaat op 
schade aan materialen of de machine wanneer de 
instructies in de handleiding niet worden gevolgd.
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PRESENTATIE

 

Beste klant!

 

Hartelijk dank dat u voor een Husqvarna-product hebt 
gekozen!

Wij hopen dat u tevreden zult zijn met uw machine en dat 
deze u gedurende lange tijd zal vergezellen. Met de aankoop 
van een van onze producten krijgt u de beschikking over 
professionele hulp voor reparaties en service. Als u uw 
machine niet hebt gekocht bij één van onze erkende dealers, 
vraag hen dan waar de dichtstbijzijnde erkende werkplaats is.

Deze gebruiksaanwijzing is een waardevol document. Zorg 
dat u hem altijd bij de hand hebt op de werkplek. Door de 
inhoud (gebruik, service, onderhoud enz.) te volgen kunt u de 
levensduur van uw machine én de tweedehands waarde 
aanzienlijk verlengen. Mocht u uw machine verkopen moet u 
ervoor zorgen de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar 
over te dragen.

 

Meer dan 300 jaar innovatie

 

Husqvarna AB is een Zweeds bedrijf met een geschiedenis 
die teruggaat tot 1689, toen de Zweedse koning Karl XI een 
fabriek liet bouwen voor de productie van musketten. Op dat 
moment was de basis al gelegd voor de 
constructievaardigheden die ten grondslag liggen aan de 
ontwikkeling van een aantal producten die wereldwijd 
toonaangevend zijn, zoals jachtwapens, fietsen, 
motorfietsen, huishoudelijke apparatuur, naaimachines en 
buitenproducten.

Husqvarna is wereldleider op het gebied van elektrische 
buitenproducten voor bosbouw, park-, gazon- en 
tuinonderhoud, alsmede zaagapparatuur en 
diamantgereedschap voor de bouw- en steenindustrie.

 

Verantwoordelijkheid van eigenaar

 

Het is de verantwoordelijkheid van de eigenaar/gebruiker om 
ervoor te zorgen dat de gebruiker voldoende weet over een 
veilig gebruik van de machine. Leidinggevenden en 
gebruikers moeten de gebruiksaanwijzing hebben gelezen en 
begrepen. Ze moeten op de hoogte zijn van:

• De veiligheidsinstructies voor de machine.

• De mogelijke toepassingen en de beperkingen van de 
machine.

• De manier waarop de machine moet worden gebruikt en 
onderhouden.

Mogelijk zijn er nationale wettelijke voorschriften van 
toepassing op het gebruik van deze machine. Onderzoek 
welke wetgeving van toepassing is op de plaats waar u werkt 
voordat u de machine in gebruik neemt.

 

Specifieke bepalingen van de fabrikant.

 

Na publicatie van deze gebruiksaanwijzing verstrekt 
Husqvarna mogelijk aanvullende informatie voor veilig 
gebruik van dit product. Het is de verantwoordelijkheid van de 
eigenaar om op de hoogte blijven van de veiligste 
gebruiksmethoden.

Husqvarna AB werkt voortdurend aan het verder ontwikkelen 
van haar producten en houdt zich dan ook het recht voor om 
zonder aankondiging vooraf wijzigingen in o.a. vorm en 
uiterlijk door te voeren.

Voor meer informatie en assistentie kunt u contact opnemen 
via onze website: www.husqvarna.com

 

Ontwerp en eigenschappen

 

De producten van Husqvarna onderscheiden zich door 
waarden zoals hoge prestaties, betrouwbaarheid, innovatieve 
technologie, geavanceerde technische oplossingen en 
milieuoverwegingen. Voor een veilig gebruik van dit product 
dient de gebruiker deze gebruiksaanwijzing grondig te lezen. 
Neem contact op met uw dealer of Husqvarna wanneer u 
meer informatie nodig hebt.

Hieronder worden enkele unieke kenmerken van uw product 
beschreven.

 

Aandrijfunit

 

PP 440 HF is een aandrijfunit die speciaal is ontwikkeld voor 
gebruik in combinatie met de elektrische wandzaag WS 440 
HF. 

• Het ontwerp is compact en hij weegt slechts 18 kg. 

• Voor volledig vermogen gebruikt u 32 A voor een 400 V-
systeem. 

• De aandrijfunit is enkel door middel van een 
voedingskabel en een waterkoelslang verbonden met de 
zaag.

• Voorzien van een 230 V-stopcontact en aan aansluiting 
voor een CAN-kabel. 

• Voorzien van een elektrische waterklep die wordt 
bestuurd vanaf de afstandsbediening. 

 

Draadloze afstandsbediening

 

• Geeft de gebruiker bewegingsvrijheid en een goed 
overzicht over het verrichte werk.

• Gemakkelijk te bedienen, ook met handschoenen aan. 
Eenvoudige wijziging van instellingen en bediening met 
slechts een klein aantal knoppen.

• Kleurenscherm van 3.5 inch. 
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WAT IS WAT?

 

De onderdelen van de aandrijfunit

1

7

8

15

16

13

17
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12
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11
19

20
21
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3

2

5

18

14

10

 

1 Aandrijfunit

2 Hoofdschakelaar

3 Elektrische ingang

4 Wateraansluiting, in

5 Handvat 

6 Stroomindicator

7 Noodstop

8 CAN-poort

9 Kabelaansluiting

10 Differentieelschakelaar - alleen 5-pens machines

11 Eénfasecontact - alleen 5-pens machines

12 Wateraansluiting, uit

13 CAN-kabel

14 Afstandsbediening

15 Batterijlader

16 Voedingskabel

17 Waterslang

18 Accu (2)

19 Instelbare draagband

20 Dvd – producthandleiding

21 Gebruiksaanwijzing
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VEILIGHEIDSUITRUSTING VOOR DE MACHINE

 

Algemeen

 

In dit hoofdstuk wordt verklaard wat de veiligheidsonderdelen 
van de machine zijn, welke functie ze hebben en hoe de 
controle en het onderhoud moeten uitgevoerd worden om 
hun goede werking veilig te stellen.

 

Startknop

 

Met de knop wordt de afstandsbediening geactiveerd.

 

De startknop controleren

 

• Activeer de afstandsbediening door op de knop 'ON/OFF' 
te drukken. Laat de afstandsbediening volledig opladen 
en wacht op het startscherm.

• Schakel de afstandsbediening uit door op de knop 'ON/
OFF' te drukken.

 

Noodstop en stopknop

 

De aandrijfunit is voorzien van een noodstop en de 
afstandsbediening heeft een stopknop. Hiermee kan de 
aandrijfunit snel worden uitgeschakeld. 

 

De noodstop en de stopknop controleren

 

• Start de schijfrotatie.

• Druk op de noodstop op de aandrijfunit en controleer of de 
schijfrotatie stopt.  Controleer hetzelfde bij de stopknop op 
de afstandsbediening. 

 

Hoofdschakelaar

 

Met de hoofdschakelaar schakelt u de stroomtoevoer naar de 
aandrijfunit in en uit.  De hoofdschakelaar moet in de stand '0' 
staan wanneer u de voedingskabel aansluit. 

 

De hoofdschakelaar controleren

 

• Zet de hoofdschakelaar in de stand '0'. 

• Probeer de zaag te starten. 

De zaag mag niet starten. 

 

Differentieelschakelaar (alleen op 5-
pens machines)

 

Het eenfasecontact op de aandrijfeenheid is voorzien van een 
aardlekschakelaar. Differentieelschakelaars bieden 
bescherming wanneer er een elektrisch defect optreedt.

 

Controleer de differentieelschakelaar

 

• Zet de hoofdschakelaar in de stand '1'. 

• Druk op de gele testknop.  De aardlekschakelaar moet 
omslaan en de automatische zekering moet worden 
uitgeschakeld.

• U zet de aardlekschakelaar terug in de actieve stand door 
de automatische zekering omhoog te klappen.

!

 

WAARSCHUWING! Gebruik de machine 
nooit wanneer de veiligheidsuitrusting 
defect is. De veiligheidsuitrusting van de 
machine moet gecontrolleerd en 
onderhouden worden zoals beschreven in 
dit hofdstuk. Als uw machine niet door alle 
controles komt, moet u ermee naar uw 
servicewerkplaats voor reparatie.

OK

ON/OFF

0
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MONTAGE EN AFSTELLINGEN

 

Sluit een krachtbron aan

 

Wanneer de machine naar een geschikte plaats is 
getransporteerd moet de machine worden aangesloten:

• Zet de hoofdschakelaar in de stand '0'. 

• Sluit de ingaande elektriciteitskabel aan (380-480 V, 32 A 
europastekker). Aandrijfunits die zijn uitgerust met een 
eenfasecontact (230 V) moeten tevens een nuldraad 
hebben omdat het contact anders niet zal werken. De 
krachtbron zal ook werken als er geen nuldraad aanwezig 
is.

Voor volledige benutting van het vermogen moet de 
aandrijfunit worden aangesloten via een 32 A-zekering. 
Bij een 16 A- of 25 A-zekering is de vermogensopbrengst 
lager, zodat de zekering niet wordt overbelast.  Dit kunt u 
instellen via het menu onder Aandrijfopties.

 

Sluit de waterkoeling aan

 

• Sluit de waterslang aan op de ingaande wateraansluiting. 

De aandrijfunit is voorzien van een elektrische waterklep, 
die wordt gesloten wanneer de aandrijfunit wordt 
geactiveerd. Als de aandrijfunit geen stroom krijgt, gaat 
de klep open, zodat het koelwater kan weglopen als er 
kans op vorst bestaat. 

• Sluit de voedingskabel en de waterslang aan tussen de 
aandrijfunit en de zaageenheid. 

 

Accu

 

De accu is van het Li-ion-type. De bedrijfstijd na opladen 
bedraagt 8 à 10 uur. De capaciteit en bedrijfstijd van de accu 
worden kleiner door extreme koude. De bedrijfstijd wordt ook 
beïnvloed door hoeveel het scherm actief is geweest.

Gebruik uitsluitend originele accu's voor dit product. Neem 
contact op met uw leverancier voor meer informatie.

Een afgedankte accu mag niet met het huishoudelijk afval 
worden weggeworpen! Lever hem in bij de dichtstbijzijnde 
servicewerkplaats of een inzamelpunt. 

 

Accu plaatsen/verwijderen

 

• Plaats/verwijder de accu.

 

Batterij opladen.

 

Voordat u de afstandsbediening voor het eerst in gebruik 
neemt, moet de accu worden geladen.

 

Opladen met de batterijlader

 

Als de accu leeg is, is de laadtijd 2 à 3 uur. Het lampje is 
oranje als het laden begint en wordt groen als de accu 
volledig geladen is. Als de accu volledig geladen is, levert de 
lader een stroom om de lading te handhaven totdat de accu 
uit de lader wordt gehaald. 

Houd de acculader droog en bescherm hem tegen 
temperatuurschommelingen.
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MONTAGE EN AFSTELLINGEN

 

Laden met de CAN-kabel

 

De accu wordt geladen wanneer de CAN-kabel vanuit de 
aandrijfeenheid is aangesloten op de afstandsbediening. Dit 
wordt aangegeven door een rood accusymbool op de 
afstandsbediening. 

Als de accu wordt verwijderd terwijl de afstandsbediening is 
aangesloten op de CAN-kabel, wordt het accusymbool op de 
afstandsbediening doorgestreept om aan te geven dat er 
geen accu aanwezig is.

 

Software-instellingen

 

De afstandsbediening koppelen aan de 
aandrijfeenheid

 

Als de afstandsbediening voor het eerst wordt aangesloten, 
moeten de afstandsbediening en de aandrijfeenheid aan 
elkaar worden gekoppeld. Dit is een veiligheidsmaatregel om 
te zorgen dat de aandrijfeenheid slechts door één 
afstandsbediening kan worden bestuurd. De 
afstandsbediening kan pas worden gebruikt nadat deze stap 
is uitgevoerd.

• Sluit de afstandsbediening aan met de meegeleverde 
CAN- kabel. Schroef het kabelcontact met de hand vast.

• Laat de afstandsbediening volledig opladen en wacht op 
het startscherm.

• Druk op de knop 'OK' om het menu te openen.

• Ga naar "INSTELLINGEN”. Doorloop de opties met de 
pijltoetsen en bevestig met 'OK'.

• Ga naar ”RADIO KOPPELEN”. Doorloop de opties met de 
pijltoetsen en bevestig met 'OK'.

Op het scherm wordt aangegeven of de koppeling geslaagd 
is. Probeer het opnieuw als het koppelen mislukt.

 

Overige software-instellingen

 

Er moet nog een aantal instellingen worden verricht voordat 
de aandrijfeenheid in bedrijf wordt gesteld. Zie de 
aanwijzingen in het hoofdstuk 'Menusysteem' voor nadere 
inlichtingen.

• Stel de tijd en datum in. (INSTELLINGEN>TIJD & 
DATUM)

• Selecteer de gewenste schermtaal. 
(INSTELLINGEN>TAAL INSTELLEN)

• Selecteer de gewenste maateenheden. 
(INSTELLEN>EENHEDEN INSTELLEN)

>MENU 20 DEC        20:55

DRIVE CHOICES

SETTINGS

SERVICE

OK

ON/OFF

0

>MENU 20 DEC        20:55

DRIVE CHOICES

SERVICE

SETTINGS

LANGUAGE
[ENGLISH]

SET UNITS
[METRIC]

PAIR RADIO

>>SETTINGS 20 DEC        20:55

TIME & DATE
[20:51 2010-01-12]
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BEDIENING

 

Veiligheidsuitrusting

 

Algemeen

 

Gebruik de machine nooit zonder de mogelijkheid hulp in te 
roepen in geval van nood.

 

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

 

Bij al het gebruik van de machine moet goedgekeurde 
persoonlijke beschermingsuitrusting gebruikt worden. 
Persoonlijke beschermingsuitrusting elimineert de risico’s 
niet, maar vermindert het schadelijk effect in geval van een 
ongeval. Vraag uw dealer om raad wanneer u uw uitrusting 
koopt.

Draag altijd:

• Veiligheidshelm

• Gehoorbeschermers

• Veiligheidsbril of vizier

• Stofmasker

• Sterke, gripvaste handschoenen.

• Nauwsluitende, sterke en prettige kleding die volledige 
bewegingsvrijheid toelaat.

• Laarzen met stalen neus en anti-slip zool.

Let erop dat kleding, lang haar en sieraden in de bewegende 
delen vast kunnen raken.

 

Andere beschermingsuitrusting

 

• Brandblusapparatuur

• U moet altijd een EHBO-kit bij de hand hebben.

 

Algemene veiligheidsinstructies

 

In dit hoofdstuk worden de basisveiligheidsregels voor het 
gebruik van de machine behandeld. De gegeven informatie 
kan nooit de kennis vervangen die een vakman via 
opleidingen en praktische ervaring heeft verworven.

• Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik de 
machine niet voor u alles duidelijk heeft begrepen.

• Neem de gebruiksaanwijzing van de wandzaag door 
voordat u de hydraulische unit in gebruik neemt.

• Denk erom dat de operator verantwoordelijk is voor 
ongelukken of beschadigingen van andere mensen of hun 
eigendommen.

• Alle operators moeten worden opgeleid in het gebruik van 
de machine. De eigenaar is ervoor verantwoordelijk dat 
de operators een opleiding krijgen.

• Houd de machine schoon. Aanduidingen en stickers 
moeten volledig leesbaar zijn. 

!

 

WAARSCHUWING! Het gebruik van 
producten die materiaal snijden, schuren, 
boren, polijsten of vormen, kan stof en 
dampen genereren die schadelijke 
chemicaliën kunnen bevatten. Zoek uit hoe 
het materiaal waarmee u werkt is 
samengesteld en draag een geschikt 
stofmasker.

!

 

WAARSCHUWING! Langdurige blootstelling 
aan lawaai kan leiden tot permanente 
gehoorbeschadiging. Gebruik daarom altijd 
goedgekeurde gehoorbescherming. Wees 
altijd bedacht op waarschuwingssignalen of 
geroep wanneer u gehoorbescherming 
gebruikt. Doe de gehoorbescherming altijd 
af zodra de motor is gestopt.

!

 

WAARSCHUWING! Het risico van beknelling 
is altijd aanwezig bij het werken met 
producten met beweegbare onderdelen. 
Gebruik veiligheidshandschoenen om 
lichamelijk letsel te voorkomen.

!

 

WAARSCHUWING! Tijdens het werken met 
de machine kunnen vonken ontstaan en 
brand veroorzaken. Houd daarom altijd 
brandblusapparatuur bij de hand.

!

 

WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen en instructies 
door. Het negeren van waarschuwingen en 
instructies kan elektrische schokken, brand 
en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

!

 

WAARSCHUWING! Wanneer de machine 
onjuist of slordig wordt gebruikt, kan het een 
gevaarlijk gereedschap zijn, dat ernstig 
letsel of overlijden van de gebruiker of 
anderen kan veroorzaken.

Laat kinderen of andere personen die niet 
zijn opgeleid om met de machine om te 
gaan, deze nooit gebruiken of onderhouden. 
Laat nooit een ander de machine gebruiken 
zonder u ervan te verzekeren dat ze de 
inhoud van de gebruiksaanwijzing hebben 
begrepen.

Gebruik de machine nooit als u moe bent, 
alcohol heeft gedronken of medicijnen heeft 
ingenomen, die uw gezichtsvermogen, 
beoordelingsvermogen of 
coördinatievermogen kunnen beïnvloeden.

!

 

WAARSCHUWING! Niet goedgekeurde 
wijzigingen en/of niet-originele onderdelen 
kunnen tot ernstige verwondingen of het 
overlijden van zowel gebruiker of anderen 
leiden.

Wijzig deze machine nooit zo dat hij niet 
langer overeenstemt met de originele 
uitvoering, en gebruik de machine niet als u 
denkt dat anderen hem hebben gewijzigd. 

Gebruik nooit een machine die defect is. 
Voer de in deze handleiding beschreven 
veiligheidscontroles en de onderhouds- en 
service-instructies uit. Bepaalde 
onderhouds- en servicemaatregelen moeten 
door opgeleide en gekwalificeerde 
specialisten worden uitgevoerd. Zie de 
instructies in het hoofdstuk Onderhoud.

Men moet altijd originele onderdelen 
gebruiken.
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BEDIENING

 

Gebruik altijd uw gezond verstand

 

Het is niet mogelijk om elke mogelijk situatie te vermelden. 
Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond verstand. Als u 
in een situatie belandt waarin u zich niet veilig voelt, dient u 
een expert te raadplegen. Wend u tot uw dealer, uw 
servicewerkplaats of een ervaren gebruiker. Onderneem 
geen werkzaamheden waarvoor u zich onvoldoende 
gekwalificeerd acht!

 

Werkveiligheid

 

Veiligheid op de werkplek

 

•

 

Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht 
is.

 

 Rommelige of donkere werkplekken werken 
ongelukken in de hand.

• Controleer altijd of er gasleidingen lopen en markeer ze. 
Vlakbij gasleidingen zagen vormt altijd een gevaar. Zorg 
ervoor dat bij het zagen geen vonken optreden, omdat 
een zeker risico van explosie bestaat. Wees 
geconcentreerd en op uw taak gericht. Onvoorzichtigheid 
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of dodelijke 
ongevallen.

• Gebruik de machine niet in een omgeving waar 
ontploffingsgevaar bestaat.

• Verzeker u ervan dat zich in het werkstuk of in het 
werkgebied geen leidingen of elektrische kabels 
bevinden.

• Controleer of de elektrische leidingen binnen het 
werkgebied stroomloos zijn.

• Houd uw omgeving in de gaten om ervoor te zorgen dat u 
de macht over de machine niet verliest door onverwachte 
gebeurtenissen.

• Gebruik de motorkettingzaag niet in ongunstige 
weersomstandigheden. B.v. bij dichte mist, hevige regen, 
harde wind, hevige koude enz. Werken in slechte 
weersomstandigheden is vermoeiend en kan tot 
gevaarlijke situaties leiden, zoals een gladde ondergrond.

• Gebruik de machine niet in een natte of vochtige 
omgeving, in de buurt van water, in de regen of sneeuw.

• Begin nooit met de machine te werken voordat het 
werkterrein ontruimd is en u stevig staat.

 

Elektrische veiligheid

 

• Sluit de machine altijd aan door middel van een 
aardlekschakelaar voor persoonsbeveiliging, d.w.z. een 
aardlekschakelaar die uitschakelt bij een aardlekstroom 
van 30 mA.

• De machine dient te worden aangesloten op een geaard 
stopcontact.

• Controleer of de netspanning overeenkomt met de 
spanning die is aangegeven op het typeplaatje op de 
machine.

• Controleer of de kabel en het verlengsnoer heel en in 
goede staat zijn. Gebruik altijd verlengsnoeren die zijn 
goedgekeurd voor gebruik buitenshuis.

• Gebruik de machine nooit als een kabel of stekker is 
beschadigd, maar breng hem in dat geval voor reparatie 
naar een erkende servicewerkplaats.

• Gebruik geen verlengsnoer, dat nog is opgerold, om 
oververhitting te voorkomen.

• Sleep de machine nooit voort bij het snoer of haal de 
stekker nooit uit het stopcontact door aan het snoer te 
trekken.

• Houdt alle kabels en verlengsnoeren uit de buurt van 
water, olie en scherpe kanten. Let op dat de kabel niet 
bekneld raakt tussen deuren, hekken e.d. Dit kan ertoe 
leiden dat voorwerpen stroom gaan geleiden.

 

Persoonlijke veiligheid

 

• Gebruik de machine nooit als u moe bent, alcohol heeft 
gedronken of medicijnen heeft ingenomen, die uw 
gezichtsvermogen, beoordelingsvermogen of 
coördinatievermogen kunnen beïnvloeden.

• Voorkom een onbedoelde start. Verzeker u ervan dat de 
schakelaar in de UIT-positie staat.

• Laat de machine nooit zonder toezicht met draaiende 
motor achter.

• Trek altijd de stekker uit het contact bij langere 
onderbrekingen in het werk.

• Werk nooit alleen, maar zorg dat er iemand in de buurt is. 
U kunt dan niet alleen hulp krijgen bij het monteren van de 
machine, maar ook wanneer een ongeval zou 
plaatsvinden.

• Mensen en dieren kunnen u afleiden waardoor u de 
controle over de machine verliest. Wees daarom altijd 
geconcentreerd en op uw taak gericht.

• Zaag nooit zo dat u niet op eenvoudige wijze bij de 
noodstop kunt komen.

 

Gebruik en onderhoud

 

• De machine is bedoeld voor gebruik in industriële 
toepassingen door ervaren operators.

• Controle en/of onderhoud dient te worden uitgevoerd met 
uitgeschakelde motor en de stekker uit het stopcontact.

• Overbelast de machine niet. Overbelasting kan 
beschadiging van de machine veroorzaken.

• Zet de machine altijd uit voor u hem verplaatst.

• Wees voorzichtig met tillen. U gaat om met zware delen, 
wat risico van beknelling en ander letsel inhoudt.

• Stel de machine niet bloot aan temperaturen boven 45 

 

°

 

C 
of aan direct zonlicht.

• Controleer of alle koppelstukken, aansluitingen en kabels 
intact en schoon zijn. 

• Voordat u de stroomkabel lostrekt, moet u altijd eerst de 
aandrijfunit uitschakelen en wachten tot de motor volledig 
tot stilstand is gekomen.  Als zich toch een noodsituatie 
voordoet, drukt u op de rode noodstopknop op de 
aandrijfunit of op de stopknop op de afstandsbediening.

• Hou alle onderdelen in werkzame staat en zorg ervoor dat 
alle bevestigingen goed zijn vastgedraaid.

!

 

WAARSCHUWING! Bij elektrische machines 
bestaat altijd het risico dat u een schok 
krijgt. Voorkom ongunstige 
weersomstandigheden en lichamelijk 
contact met een bliksemafleider of metalen 
voorwerpen. Volg altijd de instructies in deze 
gebruiksaanwijzing om letsel te voorkomen.

!

 

WAARSCHUWING! Reinig de machine niet 
met water, want water kan binnendringen in 
het elektrische systeem of de motor en kan 
schade of kortsluitingen in de machine 
veroorzaken.
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BEDIENING

 

Basistechniek

 

Met de besturingshendels op de afstandsbediening kan het 
volgende worden bediend:

• Langsbeweging

• Armtoevoer

• Rotatie blad/draad Start de rotatie van het blad/de draad 
door de knop 'terug' ingedrukt te houden en tegelijkertijd 
de rotatieregelknop met de wijzers van de klok mee te 
draaien. Het toerental wordt bestuurd met een 
potentiometer.

• Raadpleeg de handleiding van de wandzaag voor nadere 
inlichtingen over zaagtechniek. 

 

Transport en opbergen

 

• Schakel altijd de aandrijfunit uit en koppel de stroomkabel 
los voordat u de apparatuur verplaatst.

• Gebruik de meegeleverde kisten voor opslag van de 
apparatuur.

• Zet de apparatuur tijdens vervoer goed vast om 
transportschade en ongelukken te voorkomen.

• Sla de apparatuur op in een afsluitbare ruimte zodat het 
buiten het bereik is van kinderen en onbevoegde 
personen.

• Berg de machine en bijbehorende apparatuur op in een 
droge en vorstvrije ruimte.

• Stel de machine niet bloot aan temperaturen boven 45 

 

°

 

C 
of aan direct zonlicht.

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0
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MENUSYSTEEM

 

Menusysteem afstandsbediening

 

Met de pijlknoppen (2) bladert u door de men's en met de knop 'OK' (1) bevestigt u de selectie. Met de knop 'terug' (3) gaat u terug 
in de menu's.

U opent het menusysteem voor de afstandsbediening door op de knop 'OK' te drukken.

Het menusysteem omvat de volgende submenu's:

• AANDRIJFOPTIES

• INSTELLINGEN

• SERVICE

Het servicemenu wordt beschermd door een wachtwoord. Alleen servicepersoneel heeft toegang tot de instellingen in dit menu, 
ten behoeve van onderhoud/reparaties.

 

Menuoverzicht

OK

ON/OFF

0

123

>MENU 20 DEC        20:55

DRIVE CHOICES

SETTINGS

SERVICE

RUN TIME

TIME & DATE
[20:51 2010-01-12]

LANGUAGE
[ENGLISH]

SET UNITS
[METRIC]

RADIO CHANNEL
[0]

>>SETTINGS 20 DEC        20:55

SET GEAR
[- - -]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

PAIR RADIO

SET WATER VALVE
[AUTO]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

20 DEC        20:55

CHANGE NUMBER WITH

STEP FORWARD WITH OK

09317 OK



 

Dutch

 

 – 13

 

MENUSYSTEEM

AANDRIJFOPTIES

VERSNELLING INSTELLEN (WS 440 HF)

Wanneer WS 440 HF is aangesloten, is het niet mogelijk om 
een versnelling te selecteren.

AANDRIJFMODUS INSTELLEN

Stel de gewenste aandrijfmodus in, afhankelijk van of de 
aandrijfeenheid voor zagen van muren of zagen van 
betonijzer gebruikt gaat worden. Kies uit de volgende opties:

• BLAD (zagen van muren)

• DRAAD (zagen van betonijzer)

NB! De prestaties kunnen niet worden gewaarborgd als de 
gekozen aandrijving niet overeenkomt met de toepassing.

DRAAIR. INST.

De rotatierichting kan alleen worden gewijzigd terwijl het blad/
de draad stilstaat.

Selecteer de gewenste rotatierichting. Kies uit de volgende 
opties:

• STANDAARD

• ACHTERUIT

ZEKERING INSTELLEN

Geef aan op welke zekering de aandrijfeenheid is 
aangesloten. Kies uit de volgende opties:

• 16A

• 25A

• 32A

Voor volledige benutting van het vermogen moet de 
aandrijfunit worden aangesloten via een 32 A-zekering. Bij 
een 16 A- of 25 A-zekering is de vermogensopbrengst lager, 
zodat de zekering niet wordt overbelast. 

WATERKRAAN INSTELLEN

Gebruikt voor besturing van de waterklep in de 
aandrijfeenheid.

• ”AAN” - De waterklep staat altijd open.

• ”AUTO” - De waterklep wordt geopend als de 
rotatieregeling omhoog wordt gedraaid vanuit de 
nulinstelling. Anders is de waterklep gesloten.

Het waterdebiet wordt geregeld door de kogelklep in de 
ingaande wateraansluiting op de aandrijfunit.

INSTELLINGEN

WERKINGSTIJD

STOPWATCH

Bij activering wordt een stopwatch gestart om de tijd bij te 
houden dat het blad/de draad draait en minstens één toevoer 
actief is.

RESET STOP-WATCH

Gebruikt om de stopwatch terug op nul te zetten.

TIJD & DATUM

TIJD INSTELLEN

Geef de huidige tijd op.

DATUM INSTELLEN

Geef de huidige datum op.

TIJDFORMAAT

Selecteer de gewenste tijdnotatie. Kies uit de volgende 
opties:

• 12 h

• 24 h

DATUMFORMAAT

Selecteer de gewenste datumnotatie. Kies uit de volgende 
opties:

• YYYY-MM-DD

• YYYY/DD/MM

• DD/MM/YYYY

SET LANGUAGE

Selecteer de gewenste schermtaal.

EENHEDEN INSTELLEN

Selecteer de gewenste maateenheden. Kies uit de volgende 
opties:

• AMERIKAANS

• METRIEK

RADIO KOPPELEN

Koppel de afstandsbediening aan de machine.

RADIO CHANNEL

De afstandsbediening moet op de machine worden 
aangesloten met een CAN-kabel.

Selecteer het gewenste radiokanaal. Kies uit de volgende 
opties:

• 0 (2.410 GHz)

• 1 (2.415 GHz)

• ...

• 11 (2.465 GHz)
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STARTEN EN STOPPEN

Voor de start

• Voer dagelijks onderhoud uit. Zie de instructies in het 
hoofdstuk "Onderhoud".

Voordat u de zaag start, controleert u de volgende zaken:

• De inkomende elektriciteitskabel is aangesloten op ten 
minste een 16 A zekering.

• Alle bedieningsknoppen op de afstandsbediening moeten 
in de nulstand staan.  Als dat niet zo is, krijgt u op het 
schermpje een bericht wanneer u op de startknop drukt:

Starten
• Controleer of de noodstopknop op de aandrijfunit en de 

stopknop op de afstandsbediening niet zijn ingedrukt door 
ze rechtsom te draaien. 

• Zet de hoofdschakelaar in de stand '1'. 

• De aandrijfunit wordt geactiveerd, hetgeen zichtbaar is 
doordat het indicatielampje gaat branden.  Als de 
waterklep is ingesteld op 'AUTO', wordt deze nu 
afgesloten. Deze klep gaat weer open wanneer de 
schijfrotatie wordt gestart. 

• Activeer de afstandsbediening door op de knop 'ON/OFF' 
te drukken.

• Stel de gewenste aandrijfmodus in, afhankelijk van of de 
aandrijfeenheid voor zagen van muren of zagen van 
betonijzer gebruikt gaat worden. 
(AANDRIJFOPTIES>AANDRIJFMODUS INSTELLEN)

• Selecteer de gewenste rotatierichting. De rotatierichting 
kan alleen worden gewijzigd terwijl het blad/de draad 
stilstaat. (AANDRIJFOPTIES>DRAAIR. INST.)

!
WAARSCHUWING! Neem de 
gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik 
de machine niet voor u alles duidelijk heeft 
begrepen.

Draag altijd persoonlijke 
veiligheidsuitrusting. Zie instructies in het 
hoofdstuk ”Persoonlijke 
veiligheidsuitrusting”.

Zorg ervoor dat zich geen onbevoegden 
binnen het werkgebied bevinden, anders 
bestaat er risico voor ernstige 
verwondingen.

Controleer of de machine correct is 
gemonteerd en er geen zichtbare 
beschadigingen zijn. Zie de instructies in het 
hoofdstuk "Montage en afstellingen".

OK

ON/OFF

0

SET GEAR
[- - -]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

SET GEAR
[- - -]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55
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STARTEN EN STOPPEN

• Geef aan op welke zekering de aandrijfeenheid is 
aangesloten. (AANDRIJFOPTIES>ZEKERING 
INSTELLEN)

• Start de rotatie van het blad/de draad door de knop 'terug' 
ingedrukt te houden en tegelijkertijd de rotatieregelknop 
met de wijzers van de klok mee te draaien.

Als de waterklep is ingesteld op 'AUTO', is er een 
vertraging van 3 seconden voordat het blad begint te 
draaien. Deze vertraging dient om de krachtbron af laten 
te koelen, omdat deze erg warm kan worden wanneer 
deze is geactiveerd terwijl er geen water wordt 
rondgepompt.

Het waterdebiet wordt geregeld door de kogelklep in de 
ingaande wateraansluiting op de aandrijfunit.

Stoppen
• Om de schijfrotatie stil te zetten draait u de 

bedieningsknop voor schijfrotatie linksom terug naar de 
nulstand.

•  De waterkoeling wordt automatisch uitgeschakeld met 
een vertraging van 3 seconden. Geldt alleen als de 
waterklep is ingesteld op 'AUTO'.

• Schakel de afstandsbediening uit door op de knop 'ON/
OFF' te drukken.

• Zet de hoofdschakelaar op de aandrijfunit in de stand '0'. 

SET GEAR
[- - -]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0
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ONDERHOUD

Algemeen

De levensduur van de machine kan worden verkort en het 
risico van ongelukken kan toenemen wanneer het onderhoud 
aan de machine niet op de juiste manier wordt uitgevoerd en 
wanneer service en/of reparaties niet vakkundig worden 
gedaan. Indien u meer informatie nodig heeft, verzoeken wij 
u contact op te nemen met de dichtstbijzijnde 
servicewerkplaats.

Dagelijks onderhoud
• Controleer of de veiligheidsuitrusting van de machine 

intact is. Zie de instructies in het hoofdstuk 
"Veiligheidsuitrusting voor de machine".

• Maak altijd de complete apparatuur schoon aan het einde 
van de werkdag. Gebruik een zware handborstel of een 
grote verfkwast.

• Zorg dat u de stekkers en contacten schoonhoudt. 
Reinigen met een doek of borstel. 

Service

Na 100 bedrijfsuren wordt de melding "Time for servicing" 
weergegeven.  De volledige apparatuur moet dan naar een 
erkende Husqvarna-dealer worden gebracht voor een 
onderhoudsbeurt.  De melding verschijnt 100 uur na elke 
servicebeurt.

!
WAARSCHUWING! De gebruiker mag alleen 
die onderhouds- en servicewerkzaamheden 
uitvoeren die in deze gebruiksaanwijzing 
worden beschreven. Meer ingrijpende 
maatregelen moeten door een erkende 
servicewerkplaats worden uitgevoerd.

LET OP! Gebruik geen hogedrukspuit om de machine te 
reinigen. De hogedrukstraal kan afdichtingen beschadigen 
waardoor water en vuil in de machine kunnen doordringen, 
met ernstige schade tot gevolg.

!
WAARSCHUWING! Alle soorten reparaties 
mogen alleen worden uitgevoerd door 
erkende reparateurs. Dit om de operators 
niet aan grote risico’s bloot te stellen.
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ONDERHOUD

Foutmeldingen
Bij storingen wordt op het schermpje een foutmelding weergegeven. Volg de aanwijzingen op het scherm of raadpleeg een erkende 
dealer. 

Storings
code

Foutmelding Oorzaak Maatregel

F01 MOTOR OVERVERHIT
Geen/onvoldoende 
toevoer van koelwater 
naar de zaagmotor. 

Controleer of het koelwater naar de zaagmotor stroomt, of het 
niet warmer is dan 25 ºC en of het debiet min. 3,5 l/min. 
bedraagt.

F02
POWER PACK 
OVERHEATED

Geen/onvoldoende 
toevoer van koelwater 
naar de aandrijfunit. 

Controleer of het koelwater naar de aandrijfunit stroomt, of het 
niet warmer is dan 25 °C en of het debiet minstens 3,5 l/min 
bedraagt. Als er een bericht op het schermpje verschijnt 
wanneer de schijfrotatie wordt gestart, gaat u via het 
bedieningsmenu naar "Water coolant" en selecteert u "ON". Laat 
het koelwater gedurende één minuut circuleren in de aandrijfunit 
voordat u de schijfrotatie weer inschakelt.

F03 LOW VOLTAGE 
De voedingsspanning 
voor de aandrijfunit is 
te laag. 

Controleer de spanning tijdens bedrijf. Controleer of alle drie de 
fasen aanwezig zijn. Controleer of de doorsnede van de 
ingaande kabels toereikend is. 

F04 HIGH VOLTAGE
Te hoge 
voedingsspanning 
voor de aandrijfunit. 

Controleer de spanning tijdens bedrijf. Deze melding komt 
gewoonlijk alleen voor als een aggregaat wordt gebruikt als 
voedingsbron. 

F05 OVER CURRENT
Te grote 
stroomsterkte voor de 
zaagmotor 

Controleer of de voedingskabel goed is aangesloten en niet 
beschadigd is. Deze melding kan zich voordoen als er een losse 
aansluiting is. 

F06
NO HALLSENSOR LENGTH 
(GEEN HALL-SENS. 
LANGSBEW. MOTOR)

Storing op HALL-
sensorkaart voor 
langsbeweging

Breng het apparaat naar een erkende servicewerkplaats. 

F07
NO HALLSENSOR ARM 
(GEEN HALL-SENS. DIEPTE 
MOTOR)

Storing op HALL-
sensorkaart voor 
diepte-invoer

Breng het apparaat naar een erkende servicewerkplaats. 

F08
TRAVEL MOTOR 
OVERLOADED (LANGBEW. 
MOTOR OVERBELAST)

Langsbeweging 
motor overbelast.

Draai de hendel naar positie "0" om te resetten. Als de 
foutmelding opnieuw verschijnt, kan dit betekenen dat het 
diamantgereedschap niet scherp genoeg is of dat de zaagslede 
niet correct is afgesteld. Daarnaast moet u de aandrijftandwielen 
smeren en de rails reinigen. Als deze maatregelen niet helpen, 
moet u de apparatuur naar een erkende Husqvarna 
servicewerkplaats brengen.

F09
DEPTH MOTOR 
OVERLOADED (DIEPTE 
MOTOR OVERBELAST)

Diepte motor 
overbelast

Draai de hendel naar positie "0" om te resetten. Als de 
foutmelding opnieuw verschijnt, kan dit betekenen dat het 
diamantgereedschap niet scherp genoeg is of dat de zaagslede 
niet correct is afgesteld. Daarnaast moet u de aandrijftandwielen 
smeren en de rails reinigen. Als deze maatregelen niet helpen, 
moet u de apparatuur naar een erkende Husqvarna 
servicewerkplaats brengen.

F10
BLADE JAM (BLAD 
VASTGELOPEN)

Blad kan niet draaien. Verwijder het blad uit de zaagsnede en start de bladrotatie.

F11
GROUND FAULT OR NO 
SAW HEAD (AARDFOUT OF 
GEEN ZAAGKOP)

Onjuiste aarding van 
krachtbron/zaag of 
geen zaagunit 
aangesloten op de 
krachtbron. 

Controleer de ingaande elektrische aansluiting op de krachtbron 
en controleer of de zaagunit is aangesloten op de krachtbron. Als 
dit niet helpt, moet u de apparatuur naar een erkende Husqvarna 
servicewerkplaats brengen.

F12
NON-COMPATIBLE SAW 
UNIT (INCOMPATIBELE  
ZAAGUNIT)

Verkeerde zaagunit 
aangesloten op de 
krachtbron.

Sluit een compatibele zaagunit aan op de krachtbron.

F13
NO CONTACT CHECK CAN-
CABLE (GEEN CONTACT 
CONTROLEER CAN-KABEL)

Geen contact tussen 
de aandrijfunit en de 
afstandsbediening

Vervang de CAN-kabel. 

F14
NO RADIO CONTACT (GEEN 
RADIOCONTACT)

Geen radiocontact 
tussen de 
afstandsbediening en 
de aandrijfunit.

Controleer of de krachtbron is geactiveerd en of het groene 
indicatielampje brandt. Als dit niet helpt, moet u de apparatuur 
naar een erkende Husqvarna servicewerkplaats brengen. De 
machine kan worden gebruikt met de CAN-kabel tussen de 
krachtbron en de afstandsbediening.

F15 NO DSP RESPONSE
Interne fout in de 
aandrijfunit.

Breng het apparaat naar een erkende servicewerkplaats. 
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TECHNISCHE GEGEVENS

PP 440 HF

PP 440 HF PP 440 HF PP 440 HF

(180-280V, 4-pin) (380-480V, 4-pin) (380-480V, 5-pin)

Max. vermogen, kW 15 15 15

Nominale stoom, A 25/32/50 16/25/32 16/25/32

Ingangsspanning, V 180-280V, 50-60 Hz 380-480 V, 50-60 Hz 380-480 V, 50-60 Hz

Uitgangsspanning, V 340 V, 0-500 Hz 340 V, 0-500 Hz 340 V, 0-500 Hz

Sec. uitgangsspanning, V 24 V, 0-1500 Hz 24 V, 0-1500 Hz 24 V, 0-1500 Hz

Elektrische aansluiting 3P+PE 3P+PE 3P+N+PE

1x230 V-eenfasecontact – – EU plug

Aanbevolen kabeldikte 50 A 32 A 32 A

Lengte, m Kabelzone, mm2 Kabelzone, mm2 Kabelzone, mm2

0-30 25 6 6

30-60 35 10 10

60-100 70 16 16

Effectgenerator – min., kWA

200V, 25A 9 – –

200V, 32A 12 – –

200V, 50A 18 – –

400V, 16A – 12 12

400V, 25A – 20 20

400V, 32A – 25 25

Gewicht, in kg 23 18 18

Afstandsbediening, met accu, zonder draagband 1,1 1,1 1,1

Max. koelwatertemp. bij 3,5 l/min., ºC 25 25 25

Max. koelwaterdruk, bar 7 7 7

Controlesysteem

Besturingstype Afstandsbediening Afstandsbediening Afstandsbediening

Signaaloverdracht Draadloos/kabel Draadloos/kabel Draadloos/kabel

Afmetingen LxHxW, mm LxHxW, mm LxHxW, mm

Krachtbron 680x422x205 584x422x205 584x422x205

Afstandsbediening 285x191x124 285x191x124 285x191x124

OK

ON/OFF

0

L W L

W

H

H
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TECHNISCHE GEGEVENS

EG-verklaring van overeenstemming
(Alleen geldig voor Europa)

Husqvarna AB, S-561 82 Huskvarna, Zweden, tel: +46-36-146500, verklaart hierbij onder exclusieve verantwoordelijkheid dat de 
aandrijfunit Husqvarna PP 440 HF met serienummer vanaf 2010 en later (het jaartal is duidelijk in worden vermeld op het 
typeplaatje, gevolgd door het serienummer) voldoet aan de eisen van de RICHTLIJNEN VAN DE RAAD:

• van 17 mei 2006 "betreffende machines" 2006/42/EG.

• van 15 december 2004 ”betreffende elektromagnetische compatibiliteit” 2004/108/EEC.

• van 12 december 2006 ’inzake elektrisch materiaal’, 2006/95/EG.

• van 9 maart 1999 betreffende radioapparatuur en telecommunicatie-eindapparatuur 1999/5/EG.

• 2011/65/EU van 8 juni 2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en 
elektronische apparatuur

De volgende normen zijn van toepassing: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-11:2000, 
EN 60204-1:2006.

Göteborg, 12 april 2015

Helena Grubb

Vice-president, bouwmaterieel Husqvarna AB

(erkende vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en verantwoordelijk voor technische documentatie.)
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SIMBOLOGIA

I simboli sulla macchina

AVVERTENZA! Se utilizzata in modo 
improprio o non corretto, la macchina può 
essere un attrezzo pericoloso in grado di 
provocare gravi lesioni o morte 
dell’operatore , o di altre persone.

Prima di usare la macchina, leggere per 
intero le istruzioni per l’uso e accertarsi di 
averne compreso il contenuto.

Usare sempre:

• Elmetto protettivo omologato

• Protezioni acustiche omologate

• Occhiali o visiera di protezione

Il presente prodotto è conforme alle vigenti 
direttive CEE.

Marchio ambientale. Il simbolo riportato sul 
prodotto o sulla confezione indica che il 
prodotto non può essere smaltito fra i rifiuti 
domestici. Il prodotto deve invece essere 
consegnato a un centro di raccolta 
autorizzato per il riciclaggio dei componenti 
elettrici ed elettronici.

Smaltendo correttamente questo prodotto si 
contribuisce a ridurre l’impatto ambientale e sulla salute che 
potrebbe verificarsi in caso di procedure di smaltimento 
errate.

Per maggiori informazioni sul riciclaggio di questo prodotto, 
rivolgersi al proprio comune, al centro di raccolta rifiuti locale 
o al rivenditore.

I restanti simboli/decalcomanie riguardano particolari 
requisiti necessari per ottenere la certificazione in alcuni 
mercati.

Spiegazione dei livelli di avvertenza
Le avvertenze sono suddivise in tre livelli.

AVVERTENZA!

ATTENZIONE!

NOTA!

!
AVVERTENZA! Utilizzato se è presente un 
rischio di gravi lesioni, morte dell'operatore 
oppure danni all'ambiente circostante nel 
caso in cui le istruzioni del manuale non 
vengano rispettate.

!
ATTENZIONE! Utilizzato se è presente un 
rischio di lesioni per l'operatore oppure 
danni all'ambiente circostante nel caso in 
cui le istruzioni del manuale non vengano 
rispettate.

NOTA! Utilizzato se è presente un rischio di danni ai 
materiali oppure alla macchina nel caso in cui le istruzioni 
del manuale non vengano rispettate.
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PRESENTAZIONE

Alla gentile clientela
La ringraziamo per aver scelto un prodotto Husqvarna!

Ci auguriamo che rimarrete soddisfatti della vostra macchina 
e speriamo di potervi servire per molto tempo in futuro. 
L'acquisto di uno dei nostri prodotti vi dà diritto a ricevere 
un'assistenza professionale per le riparazioni e la 
manutenzione. Se non avete acquistato la macchina presso 
uno dei nostri rivenditori autorizzati, rivolgetevi alla più vicina 
officina di assistenza.

Questo manuale rappresenta un documento di grande valore. 
Verificare che sia sempre a disposizione sul posto di lavoro. 
Seguendone il contenuto (uso, assistenza, manutenzione 
ecc.) potrete aumentare notevolmente la durata della vostra 
macchina e anche il suo valore di usato. Se vendete la 
macchina, ricordate di consegnare il manuale delle istruzioni 
al nuovo proprietario.

Più di 300 anni di innovazione

Le origini della Husqvarna AB risalgono al 1689 quando il re 
Karl XI fece costruire una fabbrica per la produzione di 
moschetti. A quei tempi, erano state già gettate le 
fondamenta per le nozioni d'ingegneria alla base dello 
sviluppo di alcuni dei prodotti più importanti del mondo in 
campi quali: armi da caccia, biciclette, motociclette, 
elettrodomestici, macchine da cucire e prodotti da esterno.

Husqvarna è il leader mondiale dei prodotti elettrici da 
esterno per usi forestali, manutenzione di parchi e cura di 
prati e giardini, oltre alle attrezzatura di taglio e agli utensili 
diamantati per i settori edili e della lavorazione della pietra.

Responsabilità del proprietario

Il proprietario/datore di lavoro è responsabile della 
formazione dell'operatore sull'uso sicuro della macchina. I 
supervisori e gli operatori devono aver letto e compreso le 
istruzioni per l'uso. Devono conoscere:

• le istruzioni di sicurezza della macchina;

• la gamma d'uso e le limitazioni della macchina;

• come utilizzare e sottoporre a manutenzione la macchina.

Le legislazioni nazionali potrebbero regolamentare l'utilizzo 
della macchina. Prima di utilizzare la macchina, verificare 
quali legislazioni sono applicabili sul proprio posto di lavoro.

Riserva del produttore

Posteriormente alla pubblicazione del presente manuale, 
Husqvarna potrebbe fornire informazioni aggiuntive per un 
utilizzo sicuro del prodotto. Spetta al proprietario tenersi 
aggiornato sui metodi di utilizzo più sicuri.

La Husqvarna AB procede costantemente allo sviluppo dei 
propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare, senza 
alcun preavviso, modifiche riguardanti fra l’altro la forma e 
l’aspetto esteriore.

Per ottenere informazioni e assistenza, contattare il sito Web: 
www.husqvarna.com

Design e funzioni
I prodotti Husqvarna si distinguono per valori di eccellenza in 
quanto a prestazioni, affidabilità, tecnologia innovativa, 
soluzioni tecniche avanzate e rispetto dell'ambiente. Per un 
utilizzo sicuro del prodotto, l’operatore deve leggere con 
attenzione il manuale. Per ulteriori informazioni, contattare il 
proprio concessionario o Husqvarna.

Di seguito sono descritte alcune delle caratteristiche 
esclusive dei prodotti.

Unità di potenza

L’unità di potenza PP 440 HF è stata concepita 
appositamente per essere usata con la mototroncatrice per 
muri elettrica WS 440 HF. 

• Ha uno stile compatto e pesa solo 18 kg. 

• Per una piena potenza, usare 32 A per un sistema a 400 
V. 

• L'unità di potenza è collegata all'unità di taglio solo 
mediante un cavo di alimentazione e un tubo di acqua 
refrigerante.

• Dotata di una presa di corrente a 230 V e un terminale per 
cavo CAN. 

• Dotata di una valvola elettrica per l’acqua comandata dal 
sistema di controllo remoto. 

Telecomando wireless

• Permette all'operatore libertà di movimento e consente 
una buona visuale del lavoro eseguito.

• Facile da utilizzare, anche quando si indossano guanti. È 
possibile impostare le modifiche e il funzionamento in 
maniera estremamente facile, utilizzando solo pochi 
pulsanti.

• Schermo a colori da 3,5 pollici. 
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CHE COSA C’È?

Componenti dell’unità di potenza.

1

7

8

15

16

13

17

6

12

9

11
19

20
21

4

3

2

5

18

14

10

1 Unità di potenza

2 Interruttore principale

3 Presa elettrica

4 Raccordo dell’acqua in entrata

5 Impugnatura

6 Indicatore di corrente

7 Arresto di emergenza

8 Porta CAN

9 Connessione cavo

10 Interruttore di circuito salvavita – solo macchine con 
connessione a 5 pin

11 Presa monofase – solo macchine con connessione a 5 pin

12 Raccordo dell’acqua in uscita

13 Cavo CAN

14 Telecomando

15 Caricabatterie

16 Cavo di alimentazione

17 Flessibile dell’acqua

18 Batteria (2)

19 Cinghia da trasporto regolabile

20 DVD – Guida utente

21 Istruzioni per l’uso
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DISPOSITIVI DI SICUREZZA DELLA MACCHINA

Generalità

In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di sicurezza 
della macchina, la loro funzione, il controllo e la 
manutenzione necessari per assicurarne una funzione 
ottimale.

Pulsante di accensione
Il pulsante viene utilizzato per attivare il telecomando.

Controllo del pulsante di accensione
• Attivare il telecomando premendo il pulsante "ON/OFF". 

Consentire al telecomando di caricare completamente e 
attendere che appaia la schermata iniziale.

• Spegnere il telecomando premendo il pulsante "ON/
OFF".

Arresto di emergenza e pulsante di 
arresto
L’unità di potenza è dotata di arresto di emergenza, e un 
pulsante di arresto è integrato nel sistema di controllo remoto, 
di modo che l’unità di potenza possa essere spenta 
rapidamente. 

Controllo dell’arresto di emergenza e del 
pulsante di arresto
• Avviare la rotazione del disco.

• Premere l’arresto di emergenza sull’unità di potenza e 
verificare che il disco si arresti.  Ripetere la stessa 
procedura con il pulsante di arresto sul sistema di 
controllo remoto. 

Interruttore principale
L’interruttore principale serve ad attivare o disattivare 
l’alimentazione elettrica dell’unità di potenza.  L’interruttore 
principale deve essere posizionato su “0” quando si connette 
il cavo di alimentazione. 

Controllo dell'interruttore di alimentazione 
principale
• Posizionare l’interruttore principale su “0”. 

• Tentare di avviare la mototroncatrice. 

La mototroncatrice non deve avviarsi. 

Interruttore di circuito salvavita 
(solo su macchine a 5 spinotti)
La presa monofase presente sull'unità di potenza è dotata di 
un differenziale con messa a terra. Gli interruttori di circuito 
salvavita servono da protezione nel caso si verifichi un guasto 
elettrico.

Controllare l'interruttore di circuito 
salvavita
• Posizionare l’interruttore principale su “1”. 

• Premere il pulsante giallo di verifica.  Il differenziale con 
messa a terra deve scattare e il fusibile automatico deve 
disattivarsi.

• Resettare il differenziale con messa a terra riportando il 
fusibile automatico in posizione corretta.

!
AVVERTENZA! Non usare mai una macchina 
con dispositivi di sicurezza guasti. Questi 
dispositivi vanno controllati e sottoposti a 
manutenzione secondo quanto descritto in 
questo capitolo. Se la macchina non supera 
tutti i controlli, contattare un’officina per le 
necessarie riparazioni.

OK

ON/OFF

0
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MONTAGGIO E REGOLAZIONI

Collegare la fonte di alimentazione
Trasportare la macchina in un luogo idoneo e collegarla:

• Posizionare l’interruttore principale su “0”. 

• Collegare il cavo elettrico in entrata (380-480 V, 32 A, 
presa CEE). Le unità di potenza dotate di presa monofase 
(230 V) devono essere munite anche di un conduttore 
neutro per il corretto funzionamento della presa. Il gruppo 
di alimentazione funziona anche se non è presente alcun 
conduttore neutro.

Per poter sfruttare un’uscita a piena potenza, l’unità di 
potenza deve essere collegata ad un fusibile da 32 A. Con 
un fusibile da 16 A o 25 A, la potenza in uscita è inferiore 
così da non sovraccaricare il fusibile.  Questa selezione è 
effettuata nel menu alla voce "Opzioni guida".

Collegare il raffreddamento ad 
acqua
• Collegare il flessibile dell'acqua al raccordo dell'acqua in 

entrata. 

L’unità di potenza è dotata di una valvola elettrica per 
l’acqua, che rimane chiusa quando l’alimentatore è 
attivato. Quando l’alimentatore è privo di elettricità, la 
valvola è aperta di modo che, nell’eventualità l’acqua 
rischi il congelamento, la si possa far defluire. 

• Collegare l’unità di potenza al gruppo di taglio tramite il 
cavo di alimentazione ed il flessibile dell'acqua in 
dotazione. 

Batteria
La batteria è agli ioni di litio. Il tempo di funzionamento è di 
circa 8 - 10 ore per carica. Il freddo eccessivo riduce la 
capacità della batteria e il tempo di funzionamento. Il tempo 
di funzionamento dipende anche da quanto tempo sia 
rimasto attivo il display.

Per questo prodotto, utilizzare esclusivamente batterie 
originali. Contattare il rivenditore per maggiori informazioni.

Le batterie esaurite non devono essere smaltite come rifiuti 
domestici! Consegnarle all'officina più vicina o ad un centro di 
raccolta. 

Inserimento/rimozione della batteria
• Inserire/rimuovere la batteria.

Ricarica della batteria.

Prima di utilizzare il sistema di controllo remoto per la prima 
volta, è necessario caricare la batteria.

Ricarica con un caricabatterie

Il tempo di ricarica di una batteria completamente scarica è di 
circa 2 - 3 ore. Il LED è di color arancione quando comincia la 
carica e diventa verde quando la batteria è completamente 
carica. Quando la batteria è completamente carica, il 
caricabatterie imposta una corrente di mantenimento finché 
la batteria non viene rimossa. 

Conservare il caricabatterie in un luogo asciutto e esente da 
sbalzi di temperatura.
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MONTAGGIO E REGOLAZIONI

Caricamento tramite il cavo CAN

La batteria si carica quando il cavo CAN dell'unità di potenza 
viene collegato al telecomando. Il caricamento in corso viene 
indicato dal simbolo rosso della batteria presente sul 
telecomando. 

Se la batteria viene rimossa mentre il telecomando è 
collegato al cavo CAN, sul relativo simbolo presente sul 
telecomando compare una barra a indicare che la batteria 
non è disponibile.

Impostazioni software

Accoppiare il telecomando all'unità di 
potenza

Quando si collega il telecomando per la prima volta, è 
necessario accoppiarlo all'unità di potenza. Questa è una 
misura di sicurezza volta a garantire che l'unità di potenza 
possa essere controllata solamente da un unico 
telecomando. Non è possibile utilizzare il telecomando finché 
non è stata eseguita questa prima fase.

• Collegare il telecomando con il cavo CAN in dotazione. 
Avvitare il connettore a mano.

• Consentire al telecomando di caricare completamente e 
attendere che appaia la schermata iniziale.

• Premere il pulsante "OK" per accedere al menu.

• Andare a "IMPOSTAZIONI". Navigare con i tasti freccia, 
quindi confermare con “OK”.

• Andare a "ACCOPPIAM RADIO". Navigare con i tasti 
freccia, quindi confermare con “OK”.

Sullo schermo viene visualizzato un messaggio che indica 
l'esito positivo o meno dell'accoppiamento dei dispositivi. In 
caso l'accoppiamento non vada a buon fine, ritentare.

Altre impostazioni software

Prima della messa in servizio dell'unità di potenza, è 
necessario effettuare diverse impostazioni. Vedere le relative 
istruzioni nella sezione "Sistema menu" per ulteriori 
informazioni.

• Impostare ora e data. (IMPOSTAZIONI>ORA E DATA)

• Selezionare la lingua di visualizzazione desiderata. 
(IMPOSTAZIONI>IMPOSTA LINGUA)

• Selezionare le unità desiderate. 
(IMPOSTAZIONI>IMPOSTA UNITÀ)

>MENU 20 DEC        20:55

DRIVE CHOICES

SETTINGS

SERVICE

OK

ON/OFF

0

>MENU 20 DEC        20:55

DRIVE CHOICES

SERVICE

SETTINGS

LANGUAGE
[ENGLISH]

SET UNITS
[METRIC]

PAIR RADIO

>>SETTINGS 20 DEC        20:55

TIME & DATE
[20:51 2010-01-12]
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FUNZIONAMENTO

Abbigliamento protettivo

Generalità

Non usare mai la macchina se non siete certi di poter 
chiedere aiuto in caso d’infortunio.

Abbigliamento protettivo

Lavorando con la macchina usare sempre abbigliamento 
protettivo omologato. L’uso di abbigliamento protettivo non 
elimina i rischi di lesioni, ma riduce gli effetti del danno in caso 
di incidente. Consigliatevi con il vostro rivenditore di fiducia 
per la scelta dell’attrezzatura adeguata.

Usare sempre:

• Elmo protettivo

• Cuffie auricolari protettive

• Occhiali o visiera di protezione

• Mascherina protettiva

• Guanti robusti, in grado di garantire una presa sicura.

• Abbigliamento aderente, robusto e comodo che permetta 
libertà nei movimenti.

• Stivali con calotta di acciaio e suola antiscivolo.

Prestare attenzione a non restare impigliati in parti mobili con 
indumenti, capelli e gioielli.

Altri dispositivi di protezione

• Attrezzature antincendio

• Tenere sempre a portata di mano la cassetta di pronto 
soccorso.

Norme generali di sicurezza

Questa sezione elenca le norme basilari per un uso sicuro 
della mototroncatrice per muri. Queste informazioni non 
potranno mai sostituire la competenza di un professionista, 
costituita sia da formazione professionale che da esperienza 
pratica.

• Prima di usare la macchina, leggere per intero le istruzioni 
per l’uso e accertarsi di averne compreso il contenuto.

• Prima di usare il gruppo idraulico, leggere per intero il 
manuale in dotazione con la mototroncatrice per muri.

• Tenere presente che l’operatore è responsabile di 
eventuali incidenti o pericoli per gli altri o le cose.

• Tutti gli operatori devono essere addestrati all’uso della 
macchina. Spetta al proprietario organizzare 
l’addestramento degli operatori.

• La macchina deve rimanere pulita. I segnali e gli adesivi 
devono essere interamente leggibili. 

!
AVVERTENZA! L’utilizzo di prodotti per 
taglio, levigatura, foratura, smerigliatura o 
lavorazione di materiali può generare polveri 
e vapori contenenti prodotti chimici nocivi. 
Informarsi sulla composizione del materiale 
da lavorare e utilizzare una maschera 
respiratoria adeguata.

!
AVVERTENZA! Una lunga esposizione al 
rumore può comportare lesioni permanenti 
all'udito. Usare quindi sempre cuffie di 
protezione omologate. Far sempre 
attenzione a segnali di allarme o chiamate 
quando usate le cuffie protettive. Togliere 
sempre le cuffie protettive immediatamente 
all’arresto del motore.

!
AVVERTENZA! I prodotti con parti mobili 
comportano sempre un certo pericolo di 
intrappolamento. Indossare guanti protettivi 
per evitare lesioni.

!
AVVERTENZA! Lavorando con la macchina 
potrebbero verificarsi scintille in grado di 
provocare incendi. Tenere sempre a portata 
di mano l'attrezzatura antincendio.

!
AVVERTENZA! Leggere attentamente tutte le 
avvertenze di sicurezza e tutte le istruzioni. 
Dalla mancata osservazione di avvertenze e 
istruzioni possono derivare scosse 
elettriche, incendi e/o danni gravi.

!
AVVERTENZA! Se utilizzata in modo 
improprio o non corretto, la macchina può 
essere un attrezzo pericoloso in grado di 
provocare gravi lesioni o morte 
dell’operatore , o di altre persone.

Non permettere mai a bambini o persone 
non autorizzate di utilizzare o sottoporre a 
manutenzione la macchina. Non consentire 
mai ad altri l’utilizzo della macchina senza 
accertarsi che abbiano capito il contenuto 
del manuale di istruzioni.

Non utilizzare mai la macchina in condizioni 
di stanchezza oppure sotto l’effetto di 
alcolici, stupefacenti o farmaci in grado di 
alterare la vista, la capacità di valutazione o 
la coordinazione.

!
AVVERTENZA! Modifiche e/o utilizzo di 
accessori non autorizzati possono causare 
gravi lesioni e la morte dell’operatore o altre 
persone.

Non modificare mai la macchina né 
utilizzarla se sembra essere stata modificata 
da altri. 

Non usare mai una macchina difettosa. 
Effettuare i controlli di sicurezza e attenersi 
alle istruzioni di manutenzione e riparazione 
riportate nel presente manuale. Alcuni 
interventi devono essere eseguiti da 
personale specializzato. Vedere le istruzioni 
alla sezione Manutenzione.

Usare sempre accessori originali.
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FUNZIONAMENTO

Impiegare sempre il buon senso

Non è possibile coprire tutte le situazioni immaginabili che 
potreste affrontare. Prestare sempre attenzione e usare il 
buon senso. In situazioni in cui vi sentite incerti su come 
procedere, rivolgersi sempre ad un esperto. Contattate il 
vostro rivenditore o un operatore che abbia esperienza della 
macchina. Evitare ogni tipo di operazione per la quale non vi 
sentiate sufficientemente competenti!

Sicurezza sul lavoro

Sicurezza dell’area di lavoro
• Tenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. Le zone 

in disordine o male illuminate possono provocare 
incidenti.

• Controllare sempre e tracciare la posizione delle 
condutture del gas. Il taglio in prossimità di condutture del 
gas è estremamente pericoloso. Accertarsi che durante il 
taglio non si generino scintille per evitare il rischio di 
esplosione. Rimanere concentrati sul proprio lavoro. 
Eventuali distrazioni possono causare lesioni personali 
gravi o mortali.

• Non utilizzare la macchina in ambienti in cui sia presente 
il rischio di esplosione.

• Accertarsi che non vi siano tubature o cavi elettrici nel 
pezzo in lavorazione o nell'area di lavoro.

• Controllare che i cavi elettrici nell’area di lavoro non siano 
sotto tensione.

• Osservare l'ambiente circostante per accertarsi che non 
ci siano elementi che possano influire sul controllo della 
macchina.

• Evitare di lavorare in condizioni di tempo sfavorevoli. Ad 
esempio nebbia, pioggia intensa, vento forte ecc. 
Lavorare nel maltempo è faticoso e può creare situazioni 
di pericolo, ad esempio un terreno sdrucciolevole.

• Non usare la macchina in ambienti bagnati o umidi, o in 
prossimità di acqua, pioggia o neve.

• Cominciate a lavorare solo dopo essere certi che l’area di 
lavoro sia libera e la posizione da voi assunta sia stabile.

Sicurezza elettrica

• Collegare sempre la macchina mediante un interruttore di 
guasto verso terra per la protezione personale, ad es. un 
interruttore di guasto verso terra che libera un guasto 
verso terra di 30 mA.

• La macchina dev'essere collegata ad una presa a terra.

• Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella 
indicata sul marchio della macchina.

• Controllare che il cavo e la prolunga del cavo siano integri 
e in buono stato. Utilizzare sempre cavi di prolunga 
omologati per l’uso in esterni.

• Se uno dei cavi risultasse danneggiato, non usare la 
macchina, bensì portarla a riparare in un’officina 
autorizzata.

• Non utilizzare cavi giuntati arrotolati per evitare il rischio di 
surriscaldamento.

• Non trascinare mai la macchina usando il cavo e non 
tirare mai la spina tirando il cavo.

• Tenere tutti i cavi e le prolunghe lontani da acqua, olio e 
bordi appuntiti. Fare attenzione affinché il cavo non si 
incastri in porte, strettoie e simili. Questo potrebbe 
causare scosse elettriche al contatto.

Sicurezza personale
• Non utilizzare mai la macchina in condizioni di stanchezza 

oppure sotto l’effetto di alcolici, stupefacenti o farmaci in 
grado di alterare la vista, la capacità di valutazione o la 
coordinazione.

• Prevenire la messa in funzione accidentale. Accertarsi 
che l’interruttore sia in posizione OFF.

• Non lasciare mai la macchina incustodita a motore 
acceso.

• Scollegare sempre la spina in caso di pause prolungate.

• Non lavorare mai da soli. Accertarsi che sia presente 
almeno un collega nelle vicinanze. Un collega può essere 
di aiuto sia durante il montaggio della macchina che in 
caso di incidente.

• Persone e animali possono distrarre l’operatore e fare 
perdere il controllo della macchina. Mantenere la 
concentrazione e l’attenzione sul lavoro da svolgere.

• Durante il taglio, accertarsi di avere facile accesso al 
pulsante di arresto di emergenza.

Uso e manutenzione
• La macchina è progettata per essere utilizzata in 

applicazioni industriali da operatori esperti.

• Controllo e/o manutenzione devono essere eseguiti a 
motore spento e dopo aver staccato la spina dalla presa.

• Non sovraccaricare la macchina. In caso di sovraccarico, 
la macchina può subire danni.

• Spegnere sempre la macchina prima di spostarla.

• Prestare attenzione durante le operazioni di 
sollevamento. In sede di movimentazione di pezzi pesanti 
sussiste il rischio di schiacciamento e altri danni.

• Non esporre la macchina a temperature maggiori di 45 ºC 
o alla luce solare diretta.

• Assicurarsi che tutti i raccordi, le connessioni e i cavi 
siano intatti e privi d’impurità. 

• Non scollegare mai il cavo di alimentazione senza prima 
spegnere l’unità di potenza e attendere che il motore si 
fermi del tutto.  Se nonostante tutto si dovesse verificare 
un’emergenza, premere il pulsante rosso dell’arresto di 
emergenza sull’unità di potenza, o il pulsante di arresto 
sul sistema di controllo remoto.

• Mantenere tutte le parti in buono stato e verificare che tutti 
gli elementi di fissaggio siano serrati correttamente.

!
AVVERTENZA! Le macchine elettriche 
comportano sempre un certo rischio di 
scosse elettriche. Non utilizzare la macchina 
in condizioni climatiche avverse ed evitare il 
contatto del corpo con parafulmini e oggetti 
metallici. Per evitare lesioni, attenersi 
sempre alle istruzioni per l’uso.

!
AVVERTENZA! Non lavare la macchina con 
acqua poiché l'acqua può penetrare nel 
sistema elettrico e causare danni alla 
macchina o un cortocircuito.
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Tecnica fondamentale di lavoro
È possibile eseguire le seguenti operazioni utilizzando le leve 
di comando presenti sul telecomando:

• Movimento in lunghezza

• Alimentazione braccio

• Rotazione lama/filo Avviare la rotazione della lama/del filo 
tenendo premuto il pulsante "indietro" e ruotando 
contemporaneamente in senso orario il comando del 
senso di rotazione. La velocità di rotazione è controllata 
grazie a un potenziometro.

• Per ulteriori informazioni sulle operazioni di taglio, 
consultare il manuale in dotazione con la mototroncatrice 
per muri. 

Trasporto e rimessaggio
• Spegnere sempre l’unità di potenza e scollegare il cavo 

elettrico prima di spostare l'attrezzatura.

• Per conservare l'attrezzatura, servirsi delle scatole in 
dotazione.

• Assicurare le attrezzature durante il trasporto per evitare 
danni di trasporto e incidenti.

• Conservate l'attrezzatura in un luogo chiuso a chiave e 
quindi lontano dalla portata di bambini e di persone non 
autorizzate.

• Conservare la macchina e i suoi accessori in un luogo 
asciutto e protetto dal gelo.

• Non esporre la macchina a temperature maggiori di 45 ºC 
o alla luce solare diretta.

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0
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Sistema di menu telecomando
Utilizzare i tasti freccia (2) per navigare all'interno del menu e il pulsante "OK" (1) per confermare la selezione. Utilizzare il pulsante 
"indietro" (3) per tornare indietro al menu.

È possibile accedere al sistema menu del telecomando premendo il pulsante "OK".

Il sistema menu comprende i seguenti sottomenu:

• OPZIONI GUIDA

• IMPOSTAZIONI

• ASSISTENZA

Il menu assistenza è protetto da password. Solamente il personale autorizzato ha accesso alle impostazioni presenti nel menu per 
lo svolgimento delle operazioni di assistenza.

Panoramica del menu

OK

ON/OFF

0

123

>MENU 20 DEC        20:55

DRIVE CHOICES

SETTINGS

SERVICE

RUN TIME

TIME & DATE
[20:51 2010-01-12]

LANGUAGE
[ENGLISH]

SET UNITS
[METRIC]

RADIO CHANNEL
[0]

>>SETTINGS 20 DEC        20:55

SET GEAR
[- - -]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

PAIR RADIO

SET WATER VALVE
[AUTO]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

20 DEC        20:55

CHANGE NUMBER WITH

STEP FORWARD WITH OK

09317 OK
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OPZIONI GUIDA

IMPOSTA MARCIA (WS 440 HF)

Se è collegato WS 440 HF, non è possibile selezionare il 
cambio di velocità.

IMPOSTA MODALITÀ DI GUIDA

Impostare la modalità di guida a seconda che l'unità di 
potenza venga utilizzata per il taglio di muri o per il taglio con 
filo. Scegliere tra le seguenti opzioni:

• LAMA (taglio di muri)

• FILO (taglio con filo)

NB! Non è possibile garantire le prestazioni se l'opzione di 
guida non coincide con il tipo di applicazione.

IMPOSTA DIR. ROT.

È possibile invertire la direzione di rotazione solamente se la 
lama/il filo non è in movimento.

Selezionare la direzione di rotazione desiderata. Scegliere tra 
le seguenti opzioni:

• STANDARD

• INVERSA

IMPOSTA FUSIBILE

Indicare quale fusibile è collegato all'unità di potenza. 
Scegliere tra le seguenti opzioni:

• 16A

• 25A

• 32A

Per poter sfruttare un’uscita a piena potenza, l’unità di 
potenza deve essere collegata ad un fusibile da 32 A. Con un 
fusibile da 16 A o 25 A, la potenza in uscita è inferiore così da 
non sovraccaricare il fusibile. 

IMPOSTA VALVOLA ACQUA

Utilizzato per regolare la valvola dell'acqua nell'unità di 
potenza.

• "ON" - La valvola dell'acqua è sempre aperta.

• "AUTO" - La valvola dell'acqua si apre quando il comando 
del senso di rotazione viene modificato rispetto 
all'impostazione zero. In caso contrario la valvola 
dell'acqua rimane chiusa.

Il flusso d’acqua è regolato da una valvola a sfera nel 
raccordo dell’acqua in entrata sull’unità di potenza.

IMPOSTAZIONI

TEMPO FUNZION.

CRONOMETRO

Al momento dell'attivazione, viene avviato un cronometro per 
il conteggio del tempo di rotazione della lama/del filo ed è 
attivo almeno un tipo di alimentazione.

AZZERA CRONOMETRO

Utilizzato per azzerare il cronometro.

ORA E DATA

IMPOSTA ORA

Impostare l'ora corrente.

IMPOSTA DATA

Impostare la data corrente.

FORMATO ORA

Selezionare il formato dell'ora desiderato. Scegliere tra le 
seguenti opzioni:

• 12 h

• 24 h

FORMATO DATA

Selezionare il formato della data desiderato. Scegliere tra le 
seguenti opzioni:

• YYYY-MM-DD

• YYYY/DD/MM

• DD/MM/YYYY

SET LANGUAGE

Selezionare la lingua di visualizzazione desiderata.

IMPOSTA UNITÀ

Selezionare le unità desiderate. Scegliere tra le seguenti 
opzioni:

• ANGLOSASSONI

• METRICHE

ACCOPPIAM RADIO

Accoppiare il telecomando alla macchina.

RADIO CHANNEL

Il sistema di controllo remoto e la macchina devono essere 
collegati tramite un cavo CAN.

Selezionare il canale radio desiderato. Scegliere tra le 
seguenti opzioni:

• 0 (2.410 GHz)

• 1 (2.415 GHz)

• ...

• 11 (2.465 GHz)
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AVVIAMENTO E ARRESTO

Prima dell’avviamento

• Eseguire la manutenzione giornaliera. Consultare le 
istruzioni nella sezione "Manutenzione".

Prima di avviare la mototroncatrice, accertarsi che:

• il cavo elettrico in entrata è stato collegato a un fusibile 
della portata minima di 16 A;

• Tutti i comandi del sistema di controllo remoto siano stati 
posizionati su zero.  Se ciò non venisse eseguito, quando 
si premerà il pulsante di accensione apparirà sul display 
un avviso come promemoria.

Avviamento
• Ruotare in senso orario il pulsante dell’arresto di 

emergenza sull’unità di potenza e il pulsante di arresto sul 
sistema di controllo remoto per accertarsi che non siano 
premuti. 

• Posizionare l’interruttore principale su “1”. 

• L’unità di potenza si attiverà, e ciò sarà indicato 
dall’accensione della spia.  Se la valvola dell'acqua è 
impostata su "AUTO" è ora disattivata. Questa valvola si 
apre nuovamente quando viene avviata la rotazione della 
lama.

• Attivare il telecomando premendo il pulsante "ON/OFF".

• Impostare la modalità di guida a seconda che l'unità di 
potenza venga utilizzata per il taglio di muri o per il taglio 
con filo. (OPZIONI GUIDA>IMPOSTA OPZIONI GUIDA)

• Selezionare la direzione di rotazione desiderata. È 
possibile invertire la direzione di rotazione solamente se 
la lama/il filo non è in movimento. (OPZIONI 
GUIDA>IMPOSTA DIR. ROT.)

!
AVVERTENZA! Prima di usare la macchina, 
leggere per intero le istruzioni per l’uso e 
accertarsi di averne compreso il contenuto.

Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi 
istruzioni alla voce Abbigliamento protettivo.

Verificare che nella zona operativa non siano 
presenti persone non addette ai lavori, che 
sarebbero esposte al rischio di gravi lesioni.

Controllare anche che la macchina sia 
montata correttamente e non presenti 
lesioni visibili. Vedere le istruzioni alla 
sezione "Montaggio e regolazioni".

OK

ON/OFF

0

SET GEAR
[- - -]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

SET GEAR
[- - -]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55
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AVVIAMENTO E ARRESTO

• Indicare quale fusibile è collegato all'unità di potenza. 
(OPZIONI GUIDA>IMPOSTA FUSIBILE)

• Avviare la rotazione della lama/del filo tenendo premuto il 
pulsante "indietro" e ruotando contemporaneamente in 
senso orario il comando del senso di rotazione.

Se la valvola dell'acqua è impostata su "AUTO" è 
presente un ritardo di 3 secondi prima che inizi la 
rotazione della lama. Il ritardo serve a raffreddare l’unità 
di potenza, che può riscaldarsi durante l’attività e in 
assenza di acqua di raffreddamento in circolo.

Il flusso d’acqua è regolato da una valvola a sfera nel 
raccordo dell’acqua in entrata sull’unità di potenza.

Arresto
• Per fermare il disco, riposizionare su zero il comando della 

rotazione del disco ruotandolo in senso antiorario.

•  L'acqua refrigerante si disattiva automaticamente dopo 3 
secondi. Valido solo nel caso in cui la valvola dell'acqua è 
impostata su "AUTO".

• Spegnere il telecomando premendo il pulsante "ON/
OFF".

• Posizionare su “0” l’interruttore principale dell’unità di 
potenza. 

SET GEAR
[- - -]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0
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MANUTENZIONE

Generalità

La durata della macchina può ridursi e il rischio di incidenti 
aumentare se la manutenzione non viene eseguita 
correttamente e se l'assistenza e/o le riparazioni non 
vengono effettuate da personale qualificato. Per ulteriori 
informazioni rivolgersi alla più vicina officina di assistenza.

Manutenzione giornaliera
• Controllare che i dispositivi di sicurezza della macchina 

non siano danneggiati. *Vedere istruzioni nella sezione 
"Dispositivi di sicurezza della macchina".

• Pulire sempre l’intera attrezzatura al termine della 
giornata di lavoro. Usare una spazzola a mano ad alta 
resistenza o una pennellessa.

• Assicurarsi di mantenere connettori e pin puliti. Pulire con 
un panno o un pennello. 

Assistenza

Dopo un funzionamento di 100 ore, verrà visualizzato l’avviso 
“Fase di manutenzione raggiunta”.  L’intera attrezzatura, 
allora, dovrà essere portata da un rivenditore autorizzato 
Husqvarna per gli interventi di manutenzione.  Il messaggio 
riappare 100 ore dopo ogni servizio effettuato.

!
AVVERTENZA! L'utilizzatore può eseguire 
solo le operazioni di manutenzione e 
assistenza descritte in questo manuale delle 
istruzioni. Per operazioni di maggiore entità 
rivolgersi ad un'officina autorizzata.

NOTA! Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire 
la macchina. Il getto ad alta pressione può danneggiare le 
guarnizioni e far entrare acqua e sporcizia all'interno della 
macchina.

!
AVVERTENZA! Tutte le riparazioni devono 
essere effettuate esclusivamente da 
riparatori autorizzati. In caso contrario, gli 
operatori possono correre notevoli rischi.
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Messaggi di guasto
In caso di problemi, il display visualizzerà un messaggio d’errore Seguire le istruzioni riportate o contattare un rivenditore 
autorizzato. 

Codice 
guasto

Messaggio di errore Causa Interventi

F01 MOTORE SURRISCALDATO
Acqua refrigerante assente/
insufficiente per il motore della 
mototroncatrice. 

Verificare che l’acqua refrigerante fluisca al motore della 
mototroncatrice con una velocità minima di 3,5 l/min. e una 
temperatura massima di 25ºC.

F02 ALIMENTATORE 
SURRISCALDATO

Acqua refrigerante assente/
insufficiente per l’unità di 
potenza. 

Verificare che l’acqua refrigerante fluisca all’unità di potenza con 
una velocità minima di 3,5 l/min e una temperatura massima di 
25 °C. Se il messaggio viene visualizzato all’avvio della rotazione 
della lama, selezionare il menu delle operazioni, selezionare la 
voce «Water coolant» e l’opzione «ON». Lasciare circolare 
l’acqua refrigerante nell’unità di potenza per un minuto prima di 
riavviare la rotazione della lama.

F03 BASSA TENSIONE Alimentazione a bassa 
tensione dell’unità di potenza. 

Controllare la tensione durante l’uso. Verificare che siano 
presenti tutte e tre le fasi. Verificare che i cavi in entrata abbiano 
sufficiente area trasversale. 

F04 ALTA TENSIONE Tensione alta per l’unità di 
potenza. 

Controllare la tensione durante l’uso. Questo messaggio è 
visualizzato principalmente quando si usa un generatore come 
fonte d’alimentazione. 

F05 SOVRACORRENTE Sovracorrente nel motore 
della mototroncatrice 

Verificare che il cavo di alimentazione sia inserito correttamente 
e che non sia danneggiato. Questo messaggio può essere 
visualizzato in caso di contatto instabile. 

F06

NO HALLSENSOR LENGTH 
(MOTORE DI AVANZAMENTO 
CON SENSORE A EFFETTO HALL 
ASSENTE)

Guasto della scheda del 
sensore HALL per il 
movimento in lunghezza

Portare il dispositivo presso un’officina autorizzata. 

F07

NO HALLSENSOR ARM 
(MOTORE DI PENETRAZIONE 
DEL DISCO CON SENSORE A 
EFFETTO HALL ASSENTE)

Guasto della scheda del 
sensore HALL per il controllo 
della penetrazione

Portare il dispositivo presso un’officina autorizzata. 

F08
TRAVEL MOTOR OVERLOADED 
(MOTORE DI AVANZAMENTO 
SOVRACCARICO)

Il motore di avanzamento è 
sovraccarico.

Spostare la leva sulla posizione 0 per ripristinare. Se il 
messaggio di errore si ripresenta, ciò può essere dovuto al fatto 
che l'utensile diamantato non è sufficientemente affilato o che il 
carrello di taglio non è regolato correttamente. Ingrassare anche 
gli ingranaggi dell'alimentatore e pulire le rotaie. Se il problema 
persiste nonostante tali interventi, portare la macchina in 
un'officina di riparazione autorizzata Husqvarna.

F09
DEPTH MOTOR OVERLOADED 
(MOTORE DI PENETRAZIONE 
DEL DISCO SOVRACCARICO)

Il motore di penetrazione del 
disco è sovraccarico.

Spostare la leva sulla posizione 0 per ripristinare. Se il 
messaggio di errore si ripresenta, ciò può essere dovuto al fatto 
che l'utensile diamantato non è sufficientemente affilato o che il 
carrello di taglio non è regolato correttamente. Ingrassare anche 
gli ingranaggi dell'alimentatore e pulire le rotaie. Se il problema 
persiste nonostante tali interventi, portare la macchina in 
un'officina di riparazione autorizzata Husqvarna.

F10 BLADE JAM (IL DISCO SI 
BLOCCA) Il disco non riesce a ruotare. Rimuovere il disco dal taglio e avviare la rotazione del disco.

F11

GROUND FAULT OR NO SAW 
HEAD (ERRORE DI MESSA A 
TERRA O TESTA DI TAGLIO 
ASSENTE)

Messa a terra non corretta del 
gruppo di alimentazione 
mototroncatrice o nessun 
gruppo di taglio collegato al 
gruppo di alimentazione. 

Controllare la connessione elettrica in ingresso del gruppo di 
alimentazione e verificare che il gruppo di taglio sia collegato al 
gruppo di alimentazione. Se il problema persiste, portare la 
macchina in un'officina di riparazione autorizzata Husqvarna.

F12
NON-COMPATIBLE SAW UNIT 
(GRUPPO DI TAGLIO NON 
COMPATIBILE)

È stato collegato un gruppo di 
taglio non corretto al gruppo di 
alimentazione.

Collegare al gruppo di alimentazione un gruppo di taglio 
compatibile.

F13
NO CONTACT CHECK CAN-
CABLE (SENZA CONTATTO 
CONTR. CAN-CAVO)

Contatto tra unità di potenza e 
sistema di controllo remoto 
assente.

Sostituire il cavo CAN. 

F14 NO RADIO CONTACT (NESSUN 
CONTATTO RADIO)

Nessun contatto radio tra il 
sistema di controllo remoto e il 
gruppo di alimentazione.

Controllare che il gruppo di alimentazione sia attivato e che la 
spia verde sia accesa. Se il problema persiste, portare 
l’attrezzatura in un’officina di riparazione autorizzata Husqvarna. 
È possibile utilizzare la macchina con il cavo CAN tra il gruppo di 
alimentazione e il comando remoto.

F15 NO DSP RESPONSE Errore interno nel gruppo di 
potenza. Portare il dispositivo presso un’officina autorizzata. 
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PP 440 HF

PP 440 HF PP 440 HF PP 440 HF

(180-280V, 4-pin) (380-480V, 4-pin) (380-480V, 5-pin)

Potenza massima, kW 15 15 15

Corrente nominale, A 25/32/50 16/25/32 16/25/32

Tensione di entrata, V 180-280V, 50-60 Hz 380-480 V, 50-60 Hz 380-480 V, 50-60 Hz

Tensione di uscita, V 340 V, 0-500 Hz 340 V, 0-500 Hz 340 V, 0-500 Hz

Tensione di uscita sec., V 24 V, 0-1500 Hz 24 V, 0-1500 Hz 24 V, 0-1500 Hz

Collegamento elettrico 3P+PE 3P+PE 3P+N+PE

Presa monofase 1x230V – – Spina EU

Sezione consigliata dei cavi 50 A 32 A 32 A

Lunghezza in m
Sezione dei cavi in 
mm2

Sezione dei cavi in 
mm2

Sezione dei cavi in 
mm2

0-30 25 6 6

30-60 35 10 10

60-100 70 16 16

Generatore efficiente: min., kWA

200V, 25A 9 – –

200V, 32A 12 – –

200V, 50A 18 – –

400V, 16A – 12 12

400V, 25A – 20 20

400V, 32A – 25 25

Peso, kg 23 18 18

Telecomando, con batteria, senza cinghia di trasporto 1,1 1,1 1,1

Temperatura massima acqua di raffreddamento a 3,5 l/min, °C 25 25 25

Pressione massima acqua di raffreddamento, bar 7 7 7

Sistema di controllo

Tipo di controllo Telecomando Telecomando Telecomando

Trasmissione del segnale Wireless/cavo Wireless/cavo Wireless/cavo

Dimensioni LxHxW, mm LxHxW, mm LxHxW, mm

Gruppo idraulico 680x422x205 584x422x205 584x422x205

Telecomando 285x191x124 285x191x124 285x191x124

OK

ON/OFF

0

L W L

W

H

H



Italian – 37

CARATTERISTICHE TECNICHE

Dichiarazione di conformità CE
(Solo per l’Europa)

Husqvarna AB, S-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.: +46-36,146500, dichiara sotto la propria unica responsabilità che l’unità di 
potenza Husqvarna PP 440 HF con numeri di serie a partire dal 2010 e successivi (l’anno è indicato chiaramente sulla targhetta 
seguito dal numero di serie) è conforme ai requisiti delle DIRETTIVE DEL CONSIGLIO:

• del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE.

• del 15 dicembre 2004 ”sulla compatibilità elettromagnetica” 2004/108/CE.

• del 12 dicembre 2006 riguardanti le apparecchiature elettriche” 2006/95/EC.

• del 9 marzo 1999 relativa ad "Apparecchiature radio e apparecchiature terminali di telecomunicazione" 1999/5/CE.

• dell'8 giugno 2011 "relativa alla restrizione di alcune sostanze pericolose" 2011/65/EU

Sono state applicate le seguenti norme: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-11:2000, EN 
60204-1:2006.

Göteborg, 12 aprile 2015

Helena Grubb

Vicepresidente, costruzione Husqvarna AB

(Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della documentazione tecnica.)
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EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS

Símbolos na máquina

ATENÇÃO! A máquina, se for usada de 
forma indevida ou incorrecta, pode ser 
perigosa, causandosérios ferimentos ou 
mesmo a morte do utente ou outras 
pessoas.

Leia as instruções para o uso com toda a 
atenção e compreenda o seu conteúdo 
antes de fazer uso da máquina.

Use sempre:

• Capacete protector aprovado

• Protectores acústicos aprovados

• Óculos ou viseira de protecção

Este produto está conforme as directivas em 
validade da CE.

Marca ambiental. O símbolo no produto ou 
respectiva embalagem indica que este 
produto não pode ser processado como 
detritos domésticos. O produto deve então 
ser entregue a uma estação de reciclagem 
adequada para reciclagem de equipamento 
eléctrico e electrónico.

Providenciando para que este produto seja 
processado de forma correcta, você pode contribuir para 
contrariar potenciais consequências negativas para o meio 
ambiente e pessoas, que caso contrário, podem ser 
provocadas pela gestão inadequada dos resíduos deste 
produto.

Para mais informação sobre a reciclagem deste produto, 
contacte os serviços competentes da sua autarquia, o 
serviço de recolha de resíduos domésticos ou o 
estabelecimento onde adquiriu o produto.

Os restantes símbolos e autocolantes existentes na 
máquina dizem respeito a exigências específicas para 
homologação em alguns países.

Explicação dos níveis de 
advertência
As advertências são classificadas em três níveis.

ATENÇÃO!

CUIDADO!

ATENÇÃO!

!
ATENÇÃO! Utilizado no caso de existir risco 
de ferimento grave ou morte para o operador 
ou de danos nas zonas envolventes, se não 
forem seguidas as instruções do manual.

!
CUIDADO! Utilizado no caso de existir risco 
de ferimento para o operador ou de danos 
nas proximidades, se não forem seguidas as 
instruções do manual.

ATENÇÃO! Utilizado se existir risco de danos para os 
materiais ou para a máquina, se não forem seguidas as 
instruções do manual. 
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APRESENTAÇÃO

Prezado cliente!
Muito obrigado por escolher um produto Husqvarna!

Esperamos que ficará satisfeito com a sua nova máquina e 
que ela o acompanhará durante muito tempo. A compra de 
qualquer dos nossos produtos dá-lhe acesso a ajuda 
profissional, incluindo reparações e assistência técnica. Se 
não tiver adquirido a sua máquina num dos nossos 
revendedores autorizados, pergunte onde fica a oficina 
especializada mais próxima.

Este manual tem um grande valor. Certifique-se de que este 
manual se encontra sempre à mão no local de trabalho. 
Seguindo o seu conteúdo (utilização, assistência técnica, 
manutenção, etc) aumentará consideravelmente a vida útil da 
máquina bem como o preço de venda em segunda mão da 
mesma. Se vender a sua máquina, entregue as instruções de 
utilização ao novo proprietário.

Mais de 300 anos de inovação

A Husqvarna, empresa baseada na Suécia, tem como base 
uma tradição que remonta a 1689, quando o rei sueco Karl XI 
mandou construir uma fábrica para fabricar mosquetes. Na 
época, estabeleceram-se as fundações para o 
desenvolvimento de capacidades relacionadas com a 
engenharia que se encontra por detrás de alguns dos 
produtos mais conhecidos do mundo, tais como armas de 
caça, bicicletas, motociclos, aparelhos domésticos, 
máquinas de costura e ferramentas para uso em exteriores.

A Husqvarna é a líder global em ferramentas motorizadas 
para uso em exteriores, tais como em silvicultura, 
manutenção de jardins e parques, cuidados da relva, bem 
como na área do equipamento de corte e ferramentas de 
diamante para a construção e a indústria de extracção e 
transformação de pedra.

Responsabilidade do proprietário

É da responsabilidade do proprietário/entidade empregadora 
que o operador tenha conhecimento suficiente sobre como 
utilizar a máquina em segurança. Os supervisores e os 
operadores devem ter lido e compreendido o Manual do 
Operador. Devem conhecer:

• As instruções de segurança da máquina.

• As diversas aplicações da máquina e as suas limitações.

• O modo como a máquina deve ser utilizada e mantida.

A legislação nacional poderá regular a utilização desta 
máquina. Informe-se da legislação aplicável no seu local de 
trabalho antes de utilizar esta máquina.

Ressalvas do fabricante

No seguimento da publicação deste manual, a Husqvarna 
poderá emitir informações adicionais para garantir uma 
operação segura deste produto. O proprietário tem o dever 
de se manter actualizado quanto aos métodos de operação 
mais seguros.

Husqvarna AB efectua o desenvolvimento contínuo dos seus 
produtos, reservando-se o direito de introduzir modificacões 
referentes, entre outros, ao aspecto e forma dos mesmos 
sem aviso prévio.

Para obter informação e assistência, contacte-nos através do 
nosso website: www.usa.husqvarna.com

Design e características
Os nossos valores, tais como a elevada performance, 
fiabilidade, tecnologia inovadora, soluções técnicas 
avançadas e o cuidado do ambiente, distinguem os produtos 
Husqvarna. Para garantir uma operação segura deste 
produto, o operador deverá ler atentamente este manual. 
Consulte o seu concessionário ou contacte a Husqvarna, 
caso necessite de informações adicionais.

Algumas das características únicas dos nossos produtos 
encontram-se descritas em baixo.

Unidade de alimentação

A PP 440 HF é uma unidade de alimentação desenvolvida 
especialmente para ser usada com a serra eléctrica de 
parede WS 440 HF. 

• É um aparelho compacto e pesa apenas 18 kg. 

• Use 32 A para um sistema de 400 V, para obter a potência 
máxima. 

• A unidade de alimentação é ligada à serra com apenas 
um cabo de corrente e uma mangueira de água de 
arrefecimento.

• Equipada com uma saída de alimentação de 230 V e um 
terminal para cabo CAN. 

• Equipada com válvula hidráulica eléctrica controlada a 
partir do controlo remoto. 

Controlo remoto sem fios

• Permite liberdade de movimentos ao operador e uma boa 
visualização do trabalho executado.

• Fácil de controlar, mesmo utilizando luvas. A definição de 
alterações e a operação é fácil, com apenas alguns 
botões.

• Ecrã a cores de 3,5 polegadas. 
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COMO SE CHAMA?

 O que é o quê na unidade de alimentação?

1

7

8

15

16

13

17

6

12

9

11
19

20
21

4

3

2

5

18

14

10

1 Unidade de alimentação

2 Interruptor principal

3 Entrada eléctrica

4 Ligação da água, entrada

5 Punho

6 Indicador de potência

7 Paragem de emergência

8 Porta CAN

9 Ligação por cabo

10 Interruptor corta-circuito em caso de falha na terra - 
apenas em máquinas

11 Tomada monofásica - apenas em máquinas de 5 pinos

12 Ligação da água, saída

13 Cabo CAN

14 Controlo remoto

15 Carregador da bateria

16 Cabo de alimentação

17 Mangueira de água

18 Bateria (2)

19 Alça de transporte ajustável

20 DVD - Guia do utilizador do produto

21 Instruções para o uso
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EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA DA MÁQUINA

Noções gerais

Nesta secção esclarecem-se quais são as peças de 
segurança da máquina, que função desempenham e ainda 
como efectuar o controlo e a manutenção para se certificar 
da sua operacionalidade.

Botão de arranque
O botão é utilizado para activar o controlo remoto.

Verificar o botão de arranque
• Active o controlo remoto premindo o botão "ON/OFF" 

(ligado/desligado). Espere que o controlo remoto 
carregue completamente e aguarde que o ecrã inicial seja 
apresentado.

• Desligue o controlo remoto premindo o botão "ON/OFF" 
(ligado/desligado).

Paragem de emergência e botão de 
paragem
A unidade de alimentação está equipada com uma paragem 
de emergência e o controlo remoto tem um botão de 
paragem. Estes são usados para conseguir desligar 
rapidamente a unidade de alimentação. 

Verificar a paragem de emergência e o 
botão de paragem.
• Inicie a rotação da lâmina.

• Prima a paragem de emergência na unidade de 
alimentação e verifique se a rotação da lâmina pára.  
Verifique o botão de paragem no controlo remoto da 
mesma forma. 

Interruptor principal
O interruptor principal é usado para ligar e desligar a 
electricidade na unidade de alimentação.  O interruptor 
principal deve estar na posição "0" quando se liga o cabo de 
entrada. 

Verificar o interruptor principal
• Rode o interruptor principal para a posição "0". 

• Tente ligar a serra. 

A serra não deve arrancar. 

Interruptor corta-circuito em caso de 
falha na terra (Apenas em máquinas 
com 5-pinos)
A tomada monofásica da unidade de alimentação tem um 
dispositivo de protecção de fuga à terra.  Os interruptores 
corta-circuito em caso de falha de terra destinam-se à 
protecção em caso de falha eléctrica.

Verifique o interruptor corta-circuito em 
caso de falha de terra
• Rode o interruptor principal para a posição "1". 

• Prima o botão de teste amarelo.  O dispositivo de 
protecção de fuga à terra deve disparar e o fusível 
automático deve interromper o circuito.

• Reponha o dispositivo de protecção de fuga à terra 
rebatendo o fusível automático para cima.

!
ATENÇÃO! Nunca use uma máquina com 
equipamento de segurança defeituoso. O 
equipamento de segurança da máquina 
deverá ser controlado e a sua manutenção 
feita conforme se descreve nesta secção. Se 
a sua máquina não satisfizer a algum desses 
controlos, deverá ser enviada a uma oficina 
autorizada para reparação.

OK

ON/OFF

0
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS

Ligue uma fonte de alimentação
Ligar a máquina após a mesma ter sido transportada para 
local adequado:

• Rode o interruptor principal para a posição "0". 

• Ligue o cabo eléctrico de entrada (380-480 V, 32 A, 
conector europeu). As unidades de alimentação 
equipadas com uma tomada monofásica (230 V) também 
têm de ter um fio neutro para que a tomada possa 
funcionar. O bloco de alimentação funciona mesmo 
quando não existe um fio neutro.

Para poder usar toda a potência disponível, a unidade de 
alimentação deve estar ligada a um fusível de 32 A. Com 
um fusível de 16 A ou 25 A, a potência disponível é 
inferior de modo a não sobrecarregar o fusível.  Isto é 
seleccionado no menu, em selecção de operação.

Ligue o arrefecimento a água
• Ligue a mangueira da água à ligação de água de entrada. 

A unidade de alimentação está equipada com uma 
válvula hidráulica eléctrica, que é fechada quando o bloco 
de alimentação é activado. Quando o bloco de 
alimentação não tem electricidade, a válvula é aberta 
para permitir a drenagem da água de arrefecimento, caso 
haja risco de congelamento. 

• Ligue o cabo de alimentação fornecido e a mangueira de 
água da serra da unidade de alimentação à serra. 

Bateria
A bateria é de ião lítio. A autonomia está estimada em cerca 
de 8 a 10 horas por carregamento. O frio intenso tem um 
impacto negativo na capacidade da bateria e na autonomia. 
A autonomia também é afectada pelo período de tempo em 
que o monitor está activo.

Use apenas baterias originais neste produto. Contacte o seu 
revendedor para mais informações.

Uma bateria gasta não deve ser eliminada juntamente com o 
lixo doméstico! Deixe-a na oficina autorizada ou no ponto de 
recolha mais próximo. 

Inserir / retirar bateria
• Inserir / retirar a bateria.

Carregar bateria.
Antes de utilizar o controlo remoto pela primeira vez, é 
necessário carregar a bateria.

Carregar com carregador de bateria

O tempo de carregamento de uma bateria descarregada é de 
aproximadamente 2-3 horas. O díodo encontra-se cor-de-
laranja quando o carregamento é iniciado e fica verde 
quando a bateria está totalmente carregada. Quando a 
bateria está totalmente carregada, o carregador fornece 
corrente de manutenção à bateria até esta ser removida do 
carregador. 

Mantenha o carregador da bateria seco e protegido de 
variações térmicas.
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Para carregar com o cabo CAN

A bateria é carregada quando o cabo CAN da unidade de 
alimentação é ligado ao controlo remoto. Este processo é 
indicado por um símbolo de bateria vermelho no controlo 
remoto. 

Caso a bateria seja retirada enquanto o controlo remoto se 
encontra ligado ao cabo CAN, o símbolo da bateria no 
controlo remoto aparece traçado, para indicar que não existe 
uma bateria disponível.

Definições de software

Emparelhar o controlo remoto e a unidade 
de alimentação

Da primeira vez que o controlo remoto é ligado, é preciso 
emparelhar o controlo remoto com a unidade de alimentação. 
Trata-se de uma medida de segurança que garante que a 
unidade de alimentação apenas pode ser controlada por um 
único controlo remoto. O controlo remoto não pode ser 
utilizado antes deste procedimento ter sido efectuado.

• Ligue o controlo remoto com o cabo de CAN. Fixe a ficha 
do cabo enroscando-a manualmente.

• Espere que o controlo remoto carregue completamente e 
aguarde que o ecrã inicial seja apresentado.

• Prima o botão "OK" para aceder ao menu.

• Avance para "DEFINIÇÕES”. Navegue com as teclas de 
seta e confirme com "OK".

• Vá para ”EMPARELH RÁDIO”. Navegue com as teclas de 
seta e confirme com "OK".

É apresentada uma mensagem no ecrã que indica se o 
emparelhamento foi bem sucedido ou não. Se o 
emparelhamento falhou, tente novamente.

Outras definições de software

Existem várias outras definições que devem ser configuradas 
antes de colocar a unidade de alimentação em 
funcionamento. Para mais informações, consulte as 
instruções na secção "Sistema do Menu".

• Configurar hora e data. (DEFINIÇÕES>HORA E DATA)

• Escolher o idioma de visualização pretendido. 
(DEFINIÇÕES>DEF IDIOMA)

• Seleccionar as unidades pretendidas. 
(DEFINIÇÕES>DEF UNIDADES)

>MENU 20 DEC        20:55

DRIVE CHOICES

SETTINGS

SERVICE

OK

ON/OFF

0

>MENU 20 DEC        20:55

DRIVE CHOICES

SERVICE

SETTINGS

LANGUAGE
[ENGLISH]

SET UNITS
[METRIC]

PAIR RADIO

>>SETTINGS 20 DEC        20:55

TIME & DATE
[20:51 2010-01-12]
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OPERAÇÃO

Equipamento de protecção

Noções gerais

Nunca use uma máquina sem que possa pedir ajuda em caso 
de acidente.

Equipamento de protecção pessoal

Em quaisquer circunstâncias de utilização da máquina deve 
ser utilizado equipamento de protecção pessoal aprovado. O 
equipamento de protecção pessoal não elimina o risco de 
lesão mas reduz os seus efeitos em caso de acidente. 
Consulte o seu concessionário na escolha do equipamento.

Use sempre:

• Capacete de protecção

• Protectores acústicos

• Óculos ou viseira de protecção

• Máscara respiratória

• Luvas fortes e de agarre seguro.

• Vestuário justo, forte e confortável que permita total 
liberdade de movimentos.

• Botas com biqueiras de aço e solas antideslizantes.

Tenha cuidado com peças de vestuário, cabelos compridos e 
adornos, dado que podem prender-se em componentes 
móveis.

Outro equipamento de protecção

• Equipamento de combate a incêndios

• Os primeiros socorros devem sempre estar à mão.

Instruções gerais de segurança

Esta secção descreve as regras básicas de segurança para 
o trabalho com a máquina. A informação apresentada nunca 
substitui os conhecimentos, capacidades e a experiência de 
um profissional.

• Leia as instruções para o uso com toda a atenção e 
compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

• Leia atentamente o manual de instruções fornecido com 
a serra de parede antes de fazer uso da unidade 
hidráulica.

• Esteja consciente de que o operador é responsável por 
acidentes e situações que possam representar perigo de 
danos pessoais ou materiais a terceiros.

• Todos os operadores deverão ser instruídos sobre como 
usar a máquina. É da responsabilidade do proprietário 
que os operadores recebam instrução.

• A máquina deve ser mantida limpa. As sinalizações e os 
autocolantes deverão estar totalmente legíveis. 

!
ATENÇÃO! A utilização de produtos de 
corte, esmerilhamento, perfuração, 
polimento ou configuração de material, 
podem criar poeiras e vapores contendo 
químicos prejudiciais para a saúde. Informe-
se sobre a composição do material com que 
trabalha e use uma máscara respiratória 
adequada.

!
ATENÇÃO! A exposição prolongada a ruídos 
pode provocar danos auditivos 
permanentes. Por isso, use sempre 
protectores acústicos aprovados. Esteja 
sempre atento a sinais de alarme ou avisos 
de viva voz quando usar protectores 
acústicos. Retire os protectores acústicos 
logo que o motor tenha parado.

!
ATENÇÃO! Ao trabalhar com produtos com 
peças móveis, há sempre o risco de 
esmagamento. Use luvas de trabalho para 
evitar ferimentos.

!
ATENÇÃO! Podem originar-se faíscas que 
podem causar um incêndio, ao trabalhar 
com a máquina. Tenha sempre à mão 
utensílios para extinção de incêndios.

!
ATENÇÃO! Leia todos os avisos de 
segurança e todas as instruções. A 
inobservância dos avisos e instruções pode 
resultar em choques eléctricos, incêndio e/
ou lesões graves.

!
ATENÇÃO! A máquina, se for usada de 
forma indevida ou incorrecta, pode ser 
perigosa, causandosérios ferimentos ou 
mesmo a morte do utente ou outras 
pessoas.

Nunca deixar crianças ou outras pessoas 
utilizar a máquina ou efectuar a manutenção 
que não estejam devidamente formadas no 
seu manuseamento. Nunca permita que 
outra pessoa utilize a máquina sem estar 
certo de que a mesma entendeu o conteúdo 
do manual de instruções.

Nunca use a máquina quando estiver 
cansado, tiver bebido álcool ou tomado 
remédios que possam afectar a sua vista, a 
sua capacidade de discernimento ou o seu 
controlo físico.

!
ATENÇÃO! Modificações e/ou acessórios 
não autorizados podem provocar sérias 
lesões ou perigo de vida para o utilizador ou 
outros.

Não modifique nunca esta máquina de forma 
a deixar de corresponder à versão original e 
não a use caso pareça ter sido modificada 
por outros. 

Nunca use uma máquina defeituosa. Efectue 
as verificações de segurança e cumpra as 
instruções de manutenção e assistência 
técnica contidas neste manual. Alguns 
serviços de manutenção e de assistência 
técnica deverão ser executados por 
especialistas qualificados. Consulte as 
instruções na secção Manutenção.

Devem usar-se sempre acessórios originais.
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Use sempre o seu bom senso

Não é possível cobrir todas as situações possíveis que 
poderá enfrentar. Actue sempre com precaução e use de 
senso comum. Caso se encontre numa situação em que se 
sinta inseguro, interrompa o trabalho e consulte um 
especialista. Contacte o seu revendedor, a sua oficina de 
serviço ou um utilizador experiente. Evite toda a utilização 
para a qual não se sinta suficientemente habilitado!

Segurança do trabalho

Segurança no local de trabalho
• Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. 

Áreas desarrumadas ou escuras convidam ao acidente.

• Verifique sempre e marque o trajecto dos canos de gás. 
Serrar perto de canos de gás implica sempre grande 
perigo. Ao serrar, proceder de forma a não produzir 
chispas, dado haver um certo perigo de explosão. Esteja 
concentrado e atento à sua tarefa. Os descuidos podem 
resultar em ferimentos graves ou morte.

• Não utilize a máquina em ambientes em risco de 
explosão.

• Assegure-se de que não existem canalizações ou cabos 
eléctricos no interior da peça a trabalhar ou na área de 
trabalho.

• Certifique-se de que os cabos eléctricos existentes 
dentro da área de trabalho não estão sob tensão.

• Observe a zona de modo a assegurar-se de que nada irá 
afectar o seu controlo sobre a máquina.

• Evite o uso em condições meteorológicas desfavoráveis. 
Por exemplo, em denso nevoeiro, chuva e vento fortes, 
frio intenso, etc. Trabalhar com mau tempo é cansativo e 
pode levar a situações perigosas, tais como ir para 
terreno escorregadio.

• Não use a máquina em lugares molhados ou húmidos, 
próximos da água nem à chuva ou à neve.

• Nunca inicie o trabalho com a máquina antes de certificar-
se que o local de trabalho está desimpedido e que tenha 
um apoio seguro para os seus pés.

Segurança no manejo de electricidade

• Ligue sempre a máquina através de um corta-circuito em 
caso de falha de terra com protecção pessoal, i.e. um 
corta-circuito que dispara com uma falha de terra de 30 
mA. 

• A máquina deve ser ligada a uma tomada com ligação à 
terra.

• Verifique se a tensão de rede coincide com a indicada na 
placa que se encontra na máquina.

• Verifique se o fio e a extensão estão intactos e em bom 
estado. Use sempre extensões eléctricas aprovadas para 
uso ao ar livre.

• Se algum cabo da máquina ou ficha estiverem 
danificados, não use a máquina e leve-a a uma oficina de 
reparações autorizada para ser reparada.

• Não use uma extensão enquanto enrolada, para evitar 
sobreaquecimento.

• Nunca arraste a máquina pelo cabo e nunca retire a ficha 
puxando pelo cabo.

• Mantenha todos os fios e extensões longe de água, de 
óleo e de arestas vivas. Certifique-se de que o fio não fica 
entalado em portas, cercas e similares. Se isso acontecer 
podem objectos tornar-se condutores.

Segurança pessoal
• Nunca use a máquina quando estiver cansado, tiver 

bebido álcool ou tomado remédios que possam afectar a 
sua vista, a sua capacidade de discernimento ou o seu 
controlo físico.

• Evite o arranque não intencional. Certifique-se de que o 
interruptor está na posição OFF (desligado).

• Não deixe nunca a máquina sem vigilância com o motor 
a trabalhar.

• Desligue sempre a ficha de ligação durante intervalos 
grandes no trabalho.

• Nunca trabalhe sozinho; trate sempre de ter alguém 
perto. Além de poder ter ajuda para montar a máquina, 
poderá ser socorrido na ocorrência de um acidente.

• Pessoas e animais podem distraí-lo de forma a perder o 
controlo sobre a máquina. Por isso, esteja sempre 
concentrado e atento à sua tarefa.

• Não serre nunca de maneira a que não possa aceder 
facilmente à paragem de emergência.

Utilização e manutenção
• A máquina destina-se a ser usada por operadores 

experientes em aplicações industriais.

• A inspecção e/ou manutenção é efectuada com o motor 
desligado e com a ficha de retirada da tomada de 
corrente.

• Não sobrecarregue a máquina. A sobrecarga pode 
danificar a máquina.

• Desligue sempre a máquina antes a deslocar.

• Tenha cuidado ao levantar pesos. As peças com que 
trabalha são pesadas, o que implica, entre outros, perigo 
de esmagamento.

• Não exponha a máquina a temperaturas superiores a 
45°C ou à luz solar directa.

• Verifique que todas as uniões, ligações e cabos estão 
intactos e limpos. 

• Nunca retire o cabo de alimentação eléctrica antes de 
desligar a unidade de alimentação e esperar que o motor 
pare completamente.  Se surgir uma situação de 
emergência, prima o botão vermelho de paragem de 
emergência na unidade de alimentação ou o botão de 
paragem no controlo remoto.

• Mantenha todas as peças em bom estado de 
funcionamento e certifique-se de que todos os elementos 
de fixação estão bem apertados.

!
ATENÇÃO! Há sempre o risco de choques 
eléctricos ao trabalhar com máquinas 
eléctricas. Evite trabalhar com condições 
atmosféricas desfavoráveis e em contacto 
físico com pára-raios e objectos metálicos. 
Para evitar acidentes, siga sempre as 
instruções do manual de instruções.

!
ATENÇÃO! Não lave a máquina com água, 
pois esta pode penetrar no sistema eléctrico 
e causar danos ou curto-circuitos.
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Técnicas básicas de trabalho
É possível utilizar as seguintes funcionalidades através das 
alavancas de controlo no controlo remoto.

• Avanço longitudinal

• Alimentação do braço

• Rotação da lâmina/fio Inicie a rotação da lâmina/fio, 
premindo e mantendo premido o botão "retroceder" (3) 
enquanto roda o controlo de rotação no sentido horário. A 
velocidade da rotação é controlada por um 
potenciómetro.

• Leia o manual fornecido com a serra de parede na íntegra 
para obter mais instruções sobre a técnica de serragem. 

Transporte e armazenagem
• Desligue sempre a unidade de alimentação e retire o 

cabo de alimentação eléctrica antes de deslocar o 
equipamento.

• Utilize as malas fornecidas para guardar o equipamento.

• Fixe o equipamento para transportá-lo, de modo a evitar 
danos e acidentes durante o transporte.

• Armazene o equipamento numa área que seja possível 
de trancar, de modo a mantê-lo fora do alcance de 
crianças e pessoas não autorizadas.

• Armazene a máquina e o respectivo equipamento num 
local seco e à prova de geada.

• Não exponha a máquina a temperaturas superiores a 
45°C ou à luz solar directa.

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0
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SISTEMA DE MENU

Sistema de menu do controlo remoto
Utilize os botões de seta (2) para percorrer os menus e o botão "OK" (1) para confirmar a selecção. Utilize o botão "retroceder" 
(3) para retroceder nos menus.

O sistema de menu do controlo remoto pode ser acedido premindo o botão "OK".

O sistema de menu inclui os seguintes submenus:

• ESCOLH CONDUÇÃO

• DEFINIÇÕES

• REVISÃO

O menu de revisão encontra-se protegido por palavra-passe. Apenas o pessoal de manutenção tem acesso aos itens deste menu, 
para executar a revisão.

Visão geral do menu

OK

ON/OFF

0

123

>MENU 20 DEC        20:55

DRIVE CHOICES

SETTINGS

SERVICE

RUN TIME

TIME & DATE
[20:51 2010-01-12]

LANGUAGE
[ENGLISH]

SET UNITS
[METRIC]

RADIO CHANNEL
[0]

>>SETTINGS 20 DEC        20:55

SET GEAR
[- - -]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

PAIR RADIO

SET WATER VALVE
[AUTO]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

20 DEC        20:55

CHANGE NUMBER WITH

STEP FORWARD WITH OK

09317 OK
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SISTEMA DE MENU

ESCOLH CONDUÇÃO

DEF MUDANÇA (WS 440 HF)

Caso WS 440 HF esteja ligado, não é possível seleccionar 
uma mudança.

DEF MODO COND

Defina o modo de condução pretendido, dependendo de se 
unidade de alimentação será usada para serrar uma parede 
ou cortar com o fio. Escolha de entre as seguintes opções:

• LÂMINA (para serrar paredes)

• FIO (para cortar com o fio)

NOTA! Não é possível garantir o desempenho quando a 
escolha do modo de condução e a aplicação não forem 
correspondentes.

DEF. DIR. ROT.

O sentido de rotação só pode ser alterado quand a lâmina/fio 
não se encontrem em movimento.

Seleccione o sentido de rotação pretendido. Escolha de entre 
as seguintes opções:

• STANDARD

• INVERSA

DEF FUSÍVEL

Indique o fusível a que a unidade de alimentação está ligada. 
Escolha de entre as seguintes opções:

• 16A

• 25A

• 32A

Para poder usar toda a potência disponível, a unidade de 
alimentação deve estar ligada a um fusível de 32 A. Com um 
fusível de 16 A ou 25 A, a potência disponível é inferior de 
modo a não sobrecarregar o fusível. 

DEF VÁLV ÁGUA

Utilizado para controlar a válvula de água na unidade de 
alimentação.

• ”LIGADO” - A válvula de água está sempre aberta.

• ”AUTO” - A válvula de água abre-se quando o controlo de 
rotação é incrementado acima do zero. Caso contrário, a 
válvula permanece fechada.

O fluxo de água é ajustado com a válvula de esferas na 
ligação de água de entrada na unidade de alimentação.

DEFINIÇÕES

TEMPO FUNC.

STOP WATCH (cronómetro)

Quando activado, um cronómetro regista o tempo em que a 
lâmina/fio se encontram em rotação e pelo menos um modo 
de alimentação se encontra activado.

REPOR CRONÓMETRO

Utilizado para repôr o cronómetro a zeros.

HORA E DATA

DEFINIR HORA

Defina a hora actual.

DEFINIR DATA

Defina a data actual.

FORMATO HORA

Seleccione o formato de hora pretendido. Escolha de entre 
as seguintes opções:

• 12 h

• 24 h

FORMATO DATA

Seleccione o formato de data pretendido. Escolha de entre as 
seguintes opções:

• YYYY-MM-DD

• YYYY/DD/MM

• DD/MM/YYYY

SET LANGUAGE

Escolher o idioma de visualização pretendido.

DEF UNIDADES

Seleccionar as unidades pretendidas. Escolha de entre as 
seguintes opções:

• AMERICANAS

• SIST MÉTRICO

EMPARELH RÁDIO

Emparelhar o controlo remoto com a máquina.

RADIO CHANNEL (canal de rádio)

O controlo remoto tem de ser ligado à máquina com um cabo 
CAN.

Seleccione o canal de rádio pretendido. Escolha de entre as 
seguintes opções:

• 0 (2.410 GHz)

• 1 (2.415 GHz)

• ...

• 11 (2.465 GHz)
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ARRANQUE E PARAGEM

Antes de ligar

• Execute uma manutenção diária. Ver as instruções na 
secção "Manutenção".

Antes de arrancar a serra, verifique se:

• Se o cabo eléctrico de entrada foi ligado a um fusível de 
pelo menos 16 A.

• Todos os controlos no controlo remoto foram colocados 
na posição zero.  Se tal não for feito, uma mensagem no 
visor pede que tal seja feito quando o botão de arranque 
for premido.

Arranque
• Verifique se o botão de paragem de emergência na 

unidade de alimentação e o botão de paragem no 
controlo remoto não estão premidos rodando-os no 
sentido dos ponteiros do relógio. 

• Rode o interruptor principal para a posição "1". 

• A unidade de alimentação é activada, o que é indicado 
pela luz indicadora acesa.  Caso a válvula de água esteja 
definida para ”AUTO”, é agora desligada. A válvula abre 
novamente quando a rotação da lâmina é iniciada. 

• Active o controlo remoto premindo o botão "ON/OFF" 
(ligado/desligado).

• Defina o modo de condução pretendido, dependendo de 
se unidade de alimentação será usada para serrar uma 
parede ou cortar com o fio. (ESCOLH CONDUÇÃO>DEF 
MODO CONDUÇÃO)

• Seleccione o sentido de rotação pretendido. O sentido de 
rotação só pode ser alterado quand a lâmina/fio não se 
encontrem em movimento. (ESCOLH CONDUÇÃO>DEF. 
DIR. ROT.)

!
ATENÇÃO! Leia as instruções para o uso 
com toda a atenção e compreenda o seu 
conteúdo antes de fazer uso da máquina.

Use equipamento de protecção pessoal. Ver 
as instruções na secção ”Equipamento de 
protecção pessoal”.

Não permita a presença de pessoas 
estranhas na área de trabalho, sob risco de 
danos pessoais sérios.

Verifique que a máquina se encontra 
correctamente montada e não apresenta 
sinais de danos. Ver instruções na secção 
"Montagem e ajustamentos".

OK

ON/OFF

0

SET GEAR
[- - -]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

SET GEAR
[- - -]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55
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ARRANQUE E PARAGEM

• Indique o fusível a que a unidade de alimentação está 
ligada. (ESCOLH CONDUÇÃO>DEF FUSÍVEL)

• Inicie a rotação da lâmina/fio, premindo e mantendo 
premido o botão "retroceder" (3) enquanto roda o controlo 
de rotação no sentido horário.

Caso a válvula de água esteja definida para ”AUTO”, 
existirá um atraso de 3 segundos antes de se iniciar a 
rotação da lâmina. Este atraso destina-se a arrefecer a 
unidade de alimentação, a qual pode ficar quente quando 
está activa mas não há água de arrefecimento em 
circulação.

O fluxo de água é ajustado com a válvula de esferas na 
ligação de água de entrada na unidade de alimentação.

Paragem
• Para desligar a rotação da lâmina, rode o controlo de 

rotação da lâmina no sentido oposto ao dos ponteiros do 
relógio, para a posição zero.

•  O arrefecimento a água desliga-se automaticamente 
com um atraso de 3 seg. Aplica-se apenas quando a 
válvula de água está definida para o modo ”AUTO”.

• Desligue o controlo remoto premindo o botão "ON/OFF" 
(ligado/desligado).

• Rode o interruptor principal na unidade de alimentação 
para a posição "0". 

SET GEAR
[- - -]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0
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MANUTENÇÃO

Noções gerais

A duração da máquina pode ser afectada e o perigo de 
acidentes pode aumentar se a manutenção da máquina não 
for correcta e se as revisões e reparações não forem 
executadas de forma profissional. Se necessitar de mais 
esclarecimentos, entre em contacto com uma oficina 
sutorizada.

Controle diário
• Verificar se o equipamento de segurança da máquina não 

se encontra danificado. Ver instruções na secção 
"Equipamento de segurança da máquina".

• Limpar sempre todo o equipamento no final do dia de 
trabalho. Utilize uma escova resistente ou um pincel 
grande.

• Certifique-se de que os conectores e os pinos estão 
limpos. Limpe com um pano ou uma escova. 

Assistência

Após 100 horas de funcionamento, a mensagem "Time for 
servicing" (Proceder à manutenção) é exibida.  Todo o 
equipamento deverá ser levado a um revendedor Husqvarna 
autorizado para manutenção.  A mensagem reaparece 100 
horas depois de cada manutenção.

!
ATENÇÃO! O utente só pode efectuar 
trabalhos de manutenção e assistência do 
tipo descrito nestas instruções. 
Intervenções maiores devem ser efectuadas 
por uma oficina autorizada.

ATENÇÃO! Não utilize lavagem a alta pressão para limpar 
a máquina. O jacto de alta-pressão pode danificar as 
juntas, fazendo com que a água e a sujidade entrem na 
máquina, o que provoca danos graves.

!
ATENÇÃO! Todos os tipos de reparações só 
devem ser efectuados por reparadores 
autorizados. Isso é fundamental para evitar 
que os operadores sejam expostos a 
situações de grande risco.
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Mensagens de erro
Em caso de avaria, é apresentada uma mensagem de erro no visor. Siga as instruções dadas ou contacte um revendedor 
autorizado. 

Código de 
Falha

Mensagem de erro Causa Passos

F01 SOBREAQUEC MOTOR

Falta água de 
arrefecimento/a água de 
arrefecimento é insuficiente 
para o motor da serra. 

Verifique se a água de arrefecimento flui para o motor da serra e que 
se encontra no máximo a 25ºC e com o fluxo mínimo a 3,5 l/min.

F02
POWER PACK OVERHEATED 
(unidade de alimentação 
sobreaquecida)

Falta água de 
arrefecimento/a água de 
arrefecimento é insuficiente 
para a unidade de 
alimentação. 

Verifique se a água de arrefecimento flui para a unidade de 
alimentação e que está no máximo a 25ºC e com um fluxo mínimo 
de 3,5 l/min. Caso a mensagem apareça quando a rotação da 
lâmina se inicia - vá para o menu de operações e seleccione 
"arrefecimento a água" (water coolant) e depois "LIGADO" (ON). 
Deixe que a água de arrefecimento circule na unidade de 
alimentação durante um minuto antes de ligar novamente a rotação 
da lâmina.

F03 LOW VOLTAGE (voltagem baixa) 
Baixa tensão na unidade de 
alimentação. 

Verifique a tensão durante o funcionamento. Verifique que as três 
fases estão presentes. Verifique se os cabos de entrada têm uma 
secção transversal suficiente. 

F04 HIGH VOLTAGE (voltagem alta)
Alta tensão na unidade de 
alimentação. 

Verifique a tensão durante o funcionamento. Esta mensagem é 
apresentada principalmente quando se usa um gerador como fonte 
de alimentação. 

F05
OVER CURRENT 
(sobreintensidade da corrente)

Sobreintensidade de 
corrente no motor da serra 

Verifique se o cabo de alimentação está montado correctamente e 
não está danificado. A mensagem pode ser apresentada se um 
contacto estiver solto. 

F06
NO HALLSENSOR LENGTH (S/
SENS HALL MOTOR AVANÇO)

Avaria na placa do sensor 
HALL do avanço

Leve o equipamento para uma oficina de reparações autorizada. 

F07
NO HALLSENSOR ARM (S/ 
SENS HALL MOTOR PROF)

Avaria na placa do sensor 
HALL da alimentação em 
profundidade

Leve o equipamento para uma oficina de reparações autorizada. 

F08
TRAVEL MOTOR 
OVERLOADED (SOBRECARGA 
MOTOR AVANÇO)

Sobrecarga do motor de 
avanço.

Rode a alavanca para a posição 0, para repor. Caso a mensagem 
de falha volte a aparecer, poderá estar a ser causada pelo facto de 
a ferramenta diamantada não estar suficientemente afiada ou o 
carro da serra não estar ajustado correctamente. Lubrifique também 
as mudanças do alimentador e limpe os carris. Se estas medidas 
não ajudarem, entregue o equipamento a uma oficina de reparações 
autorizada da Husqvarna.

F09
DEPTH MOTOR OVERLOADED 
(SOBRECARGA MOTOR 
PROFUNDIDADE)

Sobrecarga do motor de 
profundidade.

Rode a alavanca para a posição 0, para repor. Caso a mensagem 
de falha volte a aparecer, poderá estar a ser causada pelo facto de 
a ferramenta diamantada não estar suficientemente afiada ou o 
carro da serra não estar ajustado correctamente. Lubrifique também 
as mudanças do alimentador e limpe os carris. Se estas medidas 
não ajudarem, entregue o equipamento a uma oficina de reparações 
autorizada da Husqvarna.

F10
BLADE JAM (LÂMINA 
ENCRAVADA)

A lâmina não gira. Retire a lâmina do corte e inicie a rotação da lâmina.

F11
GROUND FAULT OR NO SAW 
HEAD (FALHA DE TERRA OU 
SEM CABEÇA DE SERRA)

Ligação à terra incorrecta 
da unidade de alimentação/
serra ou a unidade de serra 
não está ligada à unidade 
de alimentação. 

Verifique a ligação eléctrica à unidade de alimentação e se a 
unidade de serra está ligada à unidade de alimentação. Se isto não 
ajudar, entregue o equipamento a uma oficina de reparações 
autorizada da Husqvarna.

F12
NON-COMPATIBLE SAW UNIT 
(UNIDADE DE SERRA 
INCOMPATÍVEL)

Unidade de serra incorrecta 
ligada à unidade de 
alimentação.

Ligue uma unidade de serra compatível à unidade de alimentação

F13
NO CONTACT CHECK CAN-
CABLE (SEM CONTACTO 
VERIFICAR CABO)

Não há contacto entre a 
unidade de alimentação e o 
controlo remoto

Substitua o cabo CAN. 

F14
NO RADIO CONTACT (SEM 
CONTACTO RÁDIO)

Não há contacto rádio entre 
o controlo remoto e a 
unidade de alimentação.

Verifique que a unidade de alimentação se encontra activada e que 
a luz indicadora verde está ligada. Se isto não ajudar, contacte uma 
oficina de reparações autorizada da Husqvarna. A máquina pode 
ser utilizada com o cabo CAN entre a unidade de alimentação e o 
controlo remoto.

F15 NO DSP RESPONSE
Erro interno na unidade de 
alimentação.

Leve o equipamento para uma oficina de reparações autorizada. 
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PP 440 HF

PP 440 HF PP 440 HF PP 440 HF

(180-280V, 4-pin) (380-480V, 4-pin) (380-480V, 5-pin)

Potência máxima, kW 15 15 15

Corrente nominal, A 25/32/50 16/25/32 16/25/32

Tensão de entrada, V 180-280V, 50-60 Hz 380-480 V, 50-60 Hz 380-480 V, 50-60 Hz

Tensão de saída, V 340 V, 0-500 Hz 340 V, 0-500 Hz 340 V, 0-500 Hz

Tensão de saída sec., V 24 V, 0-1500 Hz 24 V, 0-1500 Hz 24 V, 0-1500 Hz

Ligação eléctrica 3P+PE 3P+PE 3P+N+PE

1x230V saída monofásica – – UE plugue

Área do cabo recomendada 50 A 32 A 32 A

Comprimento, m Área do cabo, mm2 Área do cabo, mm2 Área do cabo, mm2

0-30 25 6 6

30-60 35 10 10

60-100 70 16 16

Efeito gerador - min., kWA

200V, 25A 9 – –

200V, 32A 12 – –

200V, 50A 18 – –

400V, 16A – 12 12

400V, 25A – 20 20

400V, 32A – 25 25

Peso, kg 23 18 18

Controlo remoto, com bateria, sem correia de transporte 1,1 1,1 1,1

Temperatura máxima da água de arrefecimento a 3,5 l/min, ºC 25 25 25

Pressão máxima da água de arrefecimento, bar 7 7 7

Sistema de controlo

Tipo de controlo Controlo remoto Controlo remoto Controlo remoto

Transmissão de sinais Sem fios/cabo Sem fios/cabo Sem fios/cabo

Dimensões LxHxW, mm LxHxW, mm LxHxW, mm

Unidade de alimentação 680x422x205 584x422x205 584x422x205

Controlo remoto 285x191x124 285x191x124 285x191x124

OK

ON/OFF

0

L W L

W

H

H
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Certificado CE de conformidade
(Válido unicamente na Europa)

A Husqvarna AB, S-561 82 Huskvarna, Suécia, tel. +46-36-146500, declara, sob a sua inteira responsabilidade, que a unidade 
de alimentação Husqvarna PP 440 HF, com números de série de 2010 e mais recentes (ano está claramente indicado em texto 
simples na placa de tipo, em conjunto com o número de série subsequente), cumprem as disposições constantes na DIRECTIVA 
DO CONSELHO:

• de 17 de Maio de 2006 ”referente a máquinas” 2006/42/CE.

• de 15 de Dezembro de 2004 ”referente a compatibilidade electromagnética” 2004/108/CEE.

• de 12 de Dezembro de 2006 ”referentes a equipamento eléctrico” 2006/95/CE.

• De 9 de Março de 1999, relacionado com ”Equipamento Terminal de Radiocomunicações e Telecomunicações  ” 1999/5/CE.

• de 8 de junho de 2011 "relativa à restrição do uso de determinadas substâncias perigosas" 2011/65/UE

Foram respeitadas as normas seguintes: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-11:2000, EN 
60204-1:2006.

Göteborg, 12 de Abril de 2015

Helena Grubb

Vice-presidente, equipamento de construção Husqvarna AB

(Representante autorizado da Husqvarna AB e responsável pela documentação técnica.)
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Greek

 

∏¶∏•∏°∏™∏ ™ÀMμ√§ø¡

 

™‡ÌßÔÏ· ¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯

 

¿ÓËÌ·

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚË› 

 

Ó· Á›ÓËÈ ËÈÎ›Ó‰˘ÓÔ. ∏ ·ÚfiÛË¯ÙË ‹ 
Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË ÌÔÚË› Ó· ¤¯ËÈ ˆ˜ 
·ÔÙ¤ÏËÛÌ· ÛÔß·Úfi ‹ ı·Ó¿ÛÈÌÔ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ¯ËÈÚÈÛÙ‹ ‹ ¿ÏÏˆÓ 
·ÙfiÌˆÓ.

¢È·ß¿ÛÙË ÚÔÛËÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Ë˜ 
¯Ú‹ÛËˆ˜ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙË ÙÔ ËÚÈË¯fiÌËÓÔ 
ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛËÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ¿ÓÙÔÙË:

 

•

 

∏ÁÎËÎÚÈÌ¤ÓÔ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi ÎÚ¿ÓÔ˜

 

•

 

∏ÁÎËÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ¿ Ì¤Û· ·ÎÔ‹˜

 

•

 

¶ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ ‹ ‰ÈÎÙ˘ˆÙ‹ Ì¿ÛÎ·

∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Ë›Ó·È Û‡ÌÊˆÓÔ ÌË ÙÈ˜ 
ÈÛ¯‡Ô˘ÛË˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ÙË˜ ∏K.

 

¶ÂÚÈß·ÏÏÔÓÙÈÎ‹ Û‹

 

Ì·ÓÛË.

 

 ΔÔ Û‡ÌßÔÏÔ ÛÙÔ 
ÚÔ˚fiÓ ‹ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘ ˘Ô‰ËÏÒÓÂÈ 
fiÙÈ Ë ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‰ÂÓ 
ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ fiˆ˜ ÌÂ Ù· ÔÈÎÈ·Î¿ 
·ÔÚ›ÌÌ·Ù·. £· Ú¤ÂÈ Ó· ÌÂÙ·ÊÂÚıÂ› ÛÂ 
Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÛÙ·ıÌfi ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ÁÈ· 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·È 
ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘.

ºÚÔÓÙ›˙ÔÓÙ·˜ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ 
ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘Ìß¿ÏÂÙÂ ÛÙËÓ ·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË Ù˘¯fiÓ 
·ÚÓËÙÈÎÒÓ ÂÈÙÒÛÂˆÓ ÛÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ Î·È ÛÙÔ˘˜ 
·ÓıÚÒÔ˘˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·fi ÙËÓ 
ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ÌÂÙ·¯Â›ÚÈÛË ÙˆÓ ·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.

°È· ÈÔ ·Ó·Ï˘ÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙË 
‰ËÌÔÙÈÎ‹ Û·˜ ·Ú¯‹, ÌÂ ÙËÓ ˘ËÚÂÛ›· ‰È·¯Â›ÚÈÛË˜ 
·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ‹ ÌÂ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ÛÙÔ ÔÔ›Ô ¤ÁÈÓÂ Ë ·ÁÔÚ¿ 
ÙÔ˘.

 

Δ· ˘fiÏÔÈ· Û‡ÌßÔÏ·/ËÈÁÚ·Ê¤˜ ÙÔ˘ ÌË¯

 

·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛË ËÈ‰ÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛËÈ˜ ÁÈ· ËÎÏ‹ÚˆÛË 
ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊÒÓ ¤ÁÎÚÈÛË˜ ÛË ÔÚÈÛÌ¤ÓË˜ ·ÁÔÚ¤˜.

 

∏ËÍ‹ÁËÛË ËÈ¤‰ˆÓ 

 

ÚÔËÈ‰ÔÔ›ËÛË˜

 

√È ÚÔËÈ‰ÔÔÈ‹ÛËÈ˜ ‰È·ÎÚ›ÓÔÓÙ·È ÛË ÙÚ›· Ë›Ë‰·.

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏!

 

¶ƒ√™√Ã∏!

 

™∏ª∏πø™∏!

!

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È fiÙ·Ó 

 

˘¿Ú¯ËÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛÔ‚·ÚÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ‹ 
ı·Ó¿ÙÔ˘ ÙÔ˘ ¯ËÈÚÈÛÙ‹ ‹ ÚfiÎÏËÛË˜ ˙ËÌ›·˜ 
ÛÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi Î·È ÙÔÓ ËÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, 
Ë¿Ó ‰ËÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ Ô‰ËÁ›Ë˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È 
ÛÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ.

!

 

¶ƒ√™√Ã∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È fiÙ·Ó ˘¿Ú

 

¯ËÈ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ¯ËÈÚÈÛÙ‹ ‹ 
ÚfiÎÏËÛË˜ ˙ËÌ›·˜ ÛÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi Î·È ÙÔÓ 
ËÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, Ë¿Ó ‰ËÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ 
Ô‰ËÁ›Ë˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ.

 

™∏ª∏πø™∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ËÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 

 

‚Ï¿‚Ë˜ ÛÙ· ˘ÏÈÎ¿ ‹ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, Ë¿Ó ‰ËÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ 
Ô‰ËÁ›Ë˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ.
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¶∞ƒ√À™π∞™∏

 

∞Á·ËÙ

 

¤ ËÏ¿ÙË!

 

™·˜ Ë˘¯·ÚÈÛÙÔ‡ÌË Ô˘ ËÈÏ¤Í·ÙË ¤

 

Ó· ÚÔ˚fiÓ ÙË˜ 
Husqvarna!

∏Ï›˙Ô˘ÌË Ó· ÌË›ÓËÙË ÈÎ·ÓÔÔÈËÌ¤ÓÔÈ ·fi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜ 
Î·È fiÙÈ ı· Á›ÓËÈ Ô ßÔËıfi˜ Û·˜ Ô˘ ı· Û·˜ Û˘ÓÔ‰Ë‡ËÈ ÁÈ· 
ÌËÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·. ∏ ·ÁÔÚ¿ ÂÓfi˜ ·fi Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· 
Ì·˜ Û·˜ ·Ú¤¯ÂÈ ¿ÓÙ· ÚfiÛß·ÛË ÛÂ Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ‹ 
ßÔ‹ıÂÈ· ÌÂ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜ Î·È Û¤ÚßÈ˜. ∏¿Ó Ë ·ÓÙÈÚÔÛˆÂ›· 
Ô˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ 
Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô, ÙfiÙÂ ÚˆÙ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÁÈ· ÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ 
Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜.

∏Ï›˙Ô˘ÌË ·˘Ùfi ÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜ Ó· Û·˜ Ê·ÓË› 
È‰È·›ÙËÚ· ¯Ú‹ÛÈÌÔ. μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ Ë›Ó·È 
¿ÓÙ· ‰È·ı¤ÛÈÌÔ ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ËÚÁ·Û›·˜. ΔËÚÒÓÙ·˜ fiÛ· 
·Ó·„¤ÚÔÓÙ·È ÛË ·˘Ùfi (¯Ú‹ÛË, ËÈÛÎË˘‹, Û˘ÓÙ‹ÚËÛË, ÎÏ.) 
ÌÔÚË›ÙË ·ÈÛıËÙ¿ Ó· ËÈÌËÎ‡ÓËÙË ÙË ̇ ˆ‹ ÙÔ˘ Î·ıÒ˜ Î·È ÙËÓ 
ÌËÙ·ˆÏËÙÈÎ‹ ÙÔ˘ ·Í›·. ∞Ó Ô˘Ï‹ÛËÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜, 
„ÚÔÓÙ›ÛÙË Ó· ‰ÒÛËÙË ÛÙÔÓ Ó¤Ô Î¿ÙÔ¯Ô Î·È ÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ 
Ô‰ËÁÈÒÓ.

 

¶¿Óˆ ·fi 300 ¯ÚfiÓÈ· Î·ÈÓÔÙÔÌ›·˜

 

∏ Husqvarna AB Ë›Ó·È Ì›· ™Ô˘Ë‰ÈÎ‹ ÌË ·Ú¿‰ÔÛË Ô˘ 

 

·Ó¿ÁËÙ·È ÛÙÔ 1689, fiÙ·Ó Ô ™Ô˘Ë‰fi˜ μ·ÛÈÏÈ¿˜ ∫¿ÚÔÏÔ˜ XI 
‰È¤Ù·ÍË ÙËÓ Î·Ù·ÛÎË˘‹ ËÓfi˜ ËÚÁÔÛÙ·Û›Ô˘ ÁÈ· ÙËÓ 
·Ú·ÁˆÁ‹ ÌÔ˘ÛÎ¤ÙˆÓ. ΔËÓ ËÔ¯‹ ËÎË›ÓË, Ë›¯·Ó ‹‰Ë ÌËÈ Ù· 
ıËÌ¤ÏÈ· ÁÈ· ÙÈ˜ ÌË¯·ÓÔÏÔÁÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙË˜ ›Ûˆ ·fi ÙËÓ 
·Ó¿Ù˘ÍË Î¿ÔÈˆÓ ·fi Ù· ÎÔÚ˘Ê·›· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙÔ˘ ÎfiÛÌÔ˘, 
ÛË ÙÔÌË›˜ fiˆ˜ Ù· Î˘ÓËÁËÙÈÎ¿ fiÏ·, Ù· Ô‰‹Ï·Ù·, ÙÈ˜ 
ÌÔÙÔÛÈÎÏ¤ÙË˜, ÙÈ˜ ÔÈÎÈ·Î¤˜ Û˘ÛÎË˘¤˜, ÙÈ˜ Ú·ÙÔÌË¯·Ó¤˜ Î·È 
¿ÏÏ· ÚÔ˚fiÓÙ· ËÍˆÙËÚÈÎÒÓ ‰Ú·ÛÙËÚÈÔÙ‹ÙˆÓ.

∏ Husqvarna ·ÔÙËÏË› ÙÔÓ ·ÁÎfiÛÌÈÔ ËÁ¤ÙË ÛÙÔÓ ÙÔÌ¤· ÙÔ˘ 
ËÍˆÙËÚÈÎÔ‡ ËÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÈÛ¯‡Ô˜ ÁÈ· ÙË ‰·ÛÔÎÔÌ›·, ÙË 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ¿ÚÎˆÓ Î·È ÙË ÊÚÔÓÙ›‰· ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡ Î·È Î‹ˆÓ, 
Î·ıÒ˜ Ë›ÛË˜ Î·È ÙÔÓ ÙÔÌ¤· ÙÔ˘ ËÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÎÔ‹˜ Î·È ÙˆÓ 
·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚˆÓ ËÚÁ·ÏË›ˆÓ ÙfiÚÓË˘ÛË˜ ÁÈ·Ù ÙÈ˜ 
‚ÈÔÌË¯·Ó›Ë˜ Î·Ù·ÛÎË˘ÒÓ Î·È Î·ÙËÚÁ·Û›·˜ Ï›ıˆÓ.

 

∏˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰È

 

ÔÎÙ‹ÙË

 

∞ÔÙËÏË› Ë˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË/ËÚÁÔ‰fiÙË Ó· ‰È·ÛÊ·Ï›ÛËÈ 

 

fiÙÈ Ô ¯ËÈÚÈÛÙ‹˜ ‰È·ı¤ÙËÈ Ë·ÚÎ‹ ÁÓÒÛË Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË ÙÔÓ 
·ÛÊ·Ï‹ ÙÚfiÔ ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜. √È ËfiÙË˜ Î·È ÔÈ 
¯ËÈÚÈÛÙ¤˜ ÔÊË›ÏÔ˘Ó Ó· ¤¯Ô˘Ó ·Ó·ÁÓÒÛËÈ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛËÈ ÙÔ 
∏Á¯ËÈÚ›‰ÈÔ ÃÚ‹ÛË˜. £· Ú¤ËÈ Ó· ÁÓˆÚ›˙Ô˘Ó:

 

•

 

ΔÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ·ÛÊ·ÏË›·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

 

•

 

ΔÔ Ë‡ÚÔ˜ ËÊ·ÚÌÔÁÒÓ Î·È ËÚÈÔÚÈÛÌÒÓ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

 

•

 

ΔÔÓ ÙÚfiÔ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

∏ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ë›Ó·È Èı·Ófi Ó· 
˘fiÎËÈÙ·È ÛË ËıÓÈÎ‹ ÓÔÌÔıËÛ›·. ª¿ıËÙË ÙÈ ÔÚ›˙ËÈ Ë 
ÓÔÌÔıËÛ›· ÛÙË ËÚÈÔ¯‹ ÛÙËÓ ÔÔ›· ËÚÁ¿˙ËÛÙË ÚÈÓ 
·Ú¯›ÛËÙË Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

 

ΔÈ˜ ËÈÊ˘Ï¿ÍËÈ˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎË˘·ÛÙ‹

 

ªÂÙ¿ ÙË ‰ËÌÔÛ›Â˘ÛË ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔÛ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘, Ë 

 

Husqvarna ÌÔÚÂ› Ó· ÂÎ‰ÒÛÂÈ Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ¤Û 
ÏËÚÔÊÔÚ›ÂÛ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·ÛÊ·Ï‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔÛ. ∏Ó·fiÎÂÈÙ·È ÛÙËÓ Â˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË Ó· Â›Ó·È 
ÂÓËÌÂÚˆÌ¤ÓÔÛ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈÛ ·ÛÊ·Ï¤ÛÙÂÚÂÛ ÌÂıfi‰Ô˘Û 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·Û.

H Husqvarna AB ·Ó·Ù‡ÛÛËÈ Û˘ÓË¯Ò˜ Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ Î·È 
ÁÈ· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ËÈÊ˘Ï¿ÛÛËÈ ÛÙÔÓ Ë·˘Ùfi ÙË˜ ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· 
ÙÚÔÔÔÈ‹ÛËˆÓ ¯. ˆ˜ ÚÔ˜ ÙÔ Û¯Ë‰È·ÛÌfi Î·È ÙËÓ 
ËÌÊ¿ÓÈÛË, ¯ˆÚ›˜ ÚÔËÈ‰ÔÔ›ËÛË.

°È· ÏËÚÔÊÔÚ›ËÛ Î·È ßÔ‹ıËÈ· ÙˆÓ ËÏ·ÙÒÓ, ËÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙË 
Ì·˙› Ì·Û ÛÙÔ ‰ÈÎÙ˘·Îfi Ì·Û ÙfiÔ: www.husqvarna.com

 

™¯Â‰È·ÛÌfiÛ Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›ÂÛ

 

∞Í›Ë˜ fiˆ˜ Ë ¿ÚÈÛÙË ·fi‰ÔÛË, Ë ·ÍÈÔÈÛÙ›·, Ë Î·ÈÓÔÙfiÌÔ˜ 

 

ÙË¯ÓÔÏÔÁ›·, ÔÈ ÚÔËÁÌ¤ÓË˜ ÙË¯ÓÔÏÔÁÈÎ¤˜ Ï‡ÛËÈ˜ Î·È Ô 
ÛË‚·ÛÌfi˜ ÙÔ˘ ËÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ ‰È·ÎÚ›ÓÔ˘Ó Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ 
Husqvarna. √ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹Û Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÈ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ 
·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ‰È·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Ë ·ÛÊ·Ï‹Û 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔÛ. ∏¿Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÛÙÂ 
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂÛ ÏËÚÔÊÔÚ›ÂÛ, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ 
·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·Û ‹ ÛÙËÓ Husqvarna.

¶·Ú·Î¿Ùˆ ËÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÔÚÈÛÌ¤Ó· ·fi Ù· ÌÔÓ·‰ÈÎ¿ 
¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û·˜.

 

ªÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜

 

∏ ÌÔÓ¿‰· PP 440 HF Ë›Ó·È ÌÈ· ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ ËÈ‰ÈÎ¿ 

 

Û¯Ë‰È·ÛÌ¤ÓË ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÌË ÙÔ ËÏËÎÙÚÈÎfi ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ 
ÙÔ›¯Ô˘ WS 440 HF. 

 

•

 

Œ¯ËÈ Û˘Ì·Á‹ Û¯Ë‰È·ÛÌfi Î·È ˙˘Á›˙ËÈ ÌfiÓÔ 18 kg. 

 

•

 

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙË 32 A ÁÈ· Û‡ÛÙËÌ· 400 V ÁÈ· Ï‹ÚË ÈÛ¯‡. 

 

•

 

∏ ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ Ë›Ó·È Û˘Ó‰Ë‰ËÌ¤ÓË ÛÙÔ ÚÈfiÓÈ ÌË ÌfiÓÔ 
Ì›· ÁÚ·ÌÌ‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÚË‡Ì·ÙÔ˜ Î·È ¤Ó· ÛˆÏ‹Ó· 
ÓËÚÔ‡ „‡ÍË˜.

 

•

 

¢È·ı¤ÙËÈ ÈÛ¯‡ ËÍfi‰Ô˘ 230 V Î·È ·ÎÚÔ‰¤ÎÙË ÁÈ· ÙÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ CAN. 

 

•

 

∏›Ó·È ËÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌË ÌÈ· ËÏËÎÙÚÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ÓËÚÔ‡, Ë 
ÔÔ›· ËÏ¤Á¯ËÙ·È ·fi ÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. 

 

ΔËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈ

 

Ô ¯ˆÚ›˜ Î·ÏÒ‰ÈÔ

 

•

 

¶·Ú¤¯ËÈ ÛÙÔ ¯ËÈÚÈÛÙ‹ ËÏË˘ıËÚ›· Î›ÓËÛË˜ Î·È ËÈÙÚ¤ËÈ 
Î·Ï‹ ËÔÙË›· ÙË˜ ËÚÁ·Û›·˜ Ô˘ ÙËÏ¤ÛÙËÎË.

 

•

 

∏‡ÎÔÏÔ ÛÙÔ ¯ËÈÚÈÛÌfi, ·ÎfiÌË Î·È ÌË ÙË ¯Ú‹ÛË Á·ÓÙÈÒÓ. 
√È ·ÏÏ·Á¤˜ Ú˘ıÌ›ÛËˆÓ Î·È Ô ¯ËÈÚÈÛÌfi˜ ÙËÏÔ‡ÓÙ·È 
Ë‡ÎÔÏ· ÌË ÙË ¯Ú‹ÛË Ï›ÁˆÓ ÌfiÓÔ Ï‹ÎÙÚˆÓ.

 

•

 

ŒÁ¯ÚˆÌË ÔıfiÓË 3,5 ÈÓÙÛÒÓ. 
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Δπ ∏π¡∞π Δπ;

 

ΔÈ Ë›Ó·È ÙÔ Î¿ıË ÛÙÔÈ¯Ë›Ô ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜;

1

7

8

15

16

13

17

6

12

9

11
19

20
21

4

3

2

5

18

14

10

 

1

 

ªÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜

2 ∫‡ÚÈÔ˜ ‰È·ÎfiÙË˜

3 ¶Ú›˙·

4 ™‡Ó‰ËÛË ÓËÚÔ‡, Ë›ÛÔ‰Ô˜

5 ÃËÈÚÔÏ·ß‹

6 ŒÓ‰ËÈÍË ÈÛ¯‡Ô˜

7 ¢È·ÎÔ‹ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜

8 £‡Ú· CAN

9 ™‡Ó‰ËÛË Î·Ïˆ‰›Ô˘

10 ¢È·ÎfiÙË˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ßÏ¿ßË˜ ÁÂ›ˆÛË˜ - ªfiÓÔ 
ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· 5 ·Î›‰ˆÓ

11 ªÔÓÔÊ·ÛÈÎ‹ Ú›˙· - ªfiÓÔ ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· 5 ·Î›‰ˆÓ

12 ™‡Ó‰ËÛË ÓËÚÔ‡, ¤ÍÔ‰Ô˜

13 ∫·ÏÒ‰ÈÔ CAN

14 ΔËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

15 ºÔÚÙÈÛÙ‹˜ Ì·Ù·Ú›·˜

16 ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÚË‡Ì·ÙÔ˜

17 §¿ÛÙÈ¯Ô ÓÂÚÔ‡

18 ª·Ù·Ú›·˜ (2 ÙËÌ.)

19 ¶ÚÔÛ·ÚÌfiÛÈÌË ÏˆÚ›‰· ÌËÙ·ÊÔÚ¿˜

20 DVD - √‰ËÁ›Ë˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜

21 √‰ËÁ›Ë˜ ¯Ú‹ÛËˆ˜
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∏•√¶§π™ª√™ ∞™º∞§∏π∞™ Δ√À ª∏Ã∞¡∏ª∞Δ√™

 

°

 

ËÓÈÎ¿

 

™ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ·˘Ùfi ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·È Ù· ËÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ¿ÏËÈ·˜ 

 

ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Ë ·ÔÛÙÔÏ‹ ÙÔ˘˜ Î·ıÒ˜ Î·È Ô ÙÚfiÔ˜ 
ËÏ¤Á¯Ô˘ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ·Ï‹ ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘˜.

 

∫Ô˘Ì› ¤Ó·ÚÍË˜

 

ΔÔ Ï‹ÎÙÚÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÁÈ· ÙËÓ ËÓËÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ 

 

ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘.

 

ŒÏËÁ¯

 

Ô˜ ÙÔ˘ ÎÔ˘ÌÈÔ‡ ¤Ó·ÚÍË˜

 

•

 

∏ÓËÚÁÔÔÈ‹ÛÙË ÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ 
Ï‹ÎÙÚÔ «

 

ON/OFF

 

». ∞Ê‹ÛÙË ÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Ó· 
ÊÔÚÙ›ÛË Ï‹Úˆ˜ Î·È ËÚÈÌ¤ÓËÙË Ó· ËÌÊ·ÓÈÛÙË› Ë ·Ú¯ÈÎ‹ 
ÔıfiÓË.

 

•

 

∞ËÓËÚÁÔÔÈ‹ÛÙË ÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ 
Ï‹ÎÙÚÔ «

 

ON/OFF

 

».

 

¶Ï‹ÎÙÚÔ ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ 

 

Î·È ÎÔ˘Ì› ‰È·ÎÔ‹˜

 

∏ ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ ‰È·ı¤

 

ÙËÈ ¤Ó· Ï‹ÎÙÚÔ ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ 
·Ó¿ÁÎË˜ Î·È ¤Ó· ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌË ¤Ó· ÎÔ˘Ì› ‰È·ÎÔ‹˜. 
∞˘Ù¿ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· ÙËÓ Ù·¯Ë›· ·ËÓËÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ 
ÌÔÓ¿‰·˜ ÈÛ¯‡Ô˜. 

 

ŒÏËÁ¯

 

Ô˜ ÙÔ˘ Ï‹ÎÙÚÔ˘ ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ 
·Ó¿ÁÎË˜ Î·È ÙÔ˘ ÎÔ˘ÌÈÔ‡ ‰È·ÎÔ‹˜

 

•

 

•ËÎÈÓ‹ÛÙË ÙËÓ ËÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙË˜ Ï¿Ì·˜.

 

•

 

¶·Ù‹ÛÙË ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ‰È·ÎÔ‹˜ ·˘ÙfiÌ·ÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ ÛÙË 
ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ Î·È ËÏ¤ÁÍÙË fiÙÈ Ë ËÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙË˜ Ï¿Ì·˜ 
‰È·ÎfiÙËÙ·È.  ∏Ï¤ÁÍÙË ÙÔ ÎÔ˘Ì› ‰È·ÎÔ‹˜ ÛÙÔ 
ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌË ÙÔÓ ›‰ÈÔ ÙÚfiÔ. 

 

∫‡ÚÈ

 

Ô˜ ‰È·ÎfiÙË˜

 

√ Î‡ÚÈÔ˜ ‰È·ÎfiÙË˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È ÁÈ· ÙËÓ ËÓËÚÁÔÔ›ËÛË 

 

Î·È ÙËÓ ·ËÓËÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ ·ÚÔ¯‹˜ ËÏËÎÙÚÈÎÔ‡ ÚË‡Ì·ÙÔ˜ 
ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜.  √ Î‡ÚÈÔ˜ ‰È·ÎfiÙË˜ Ú¤ËÈ Ó· 
‚Ú›ÛÎËÙ·È ÛÙË ı¤ÛË "0", fiÙ·Ó Ë›Ó·È Û˘Ó‰Ë‰ËÌ¤ÓÔ ÙÔ 
ËÈÛËÚ¯fiÌËÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ . 

 

ŒÏËÁ¯

 

Ô˜ ÙÔ˘ Î‡ÚÈÔ˘ ‰È·ÎfiÙË ÈÛ¯‡Ô˜ 

 

•

 

£¤ÛÙË ÙÔÓ Î‡ÚÈÔ ‰È·ÎfiÙË ÛÙË ı¤ÛË "0". 

 

•

 

¢ÔÎÈÌ¿ÛÙË Ó· ËÎÎÈÓ‹ÛËÙË ÙÔ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ. 

ΔÔ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ‰ËÓ Ú¤ËÈ Ó· ËÎÎÈÓË›Ù·È. 

 

¢È·ÎfiÙË˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ßÏ¿ßË˜ 

 

ÁÂ›ˆÛË˜ (ªfiÓÔ ÁÈ· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· 5-pin)

 

∏ ÌÔÓÔÊ·ÛÈÎ‹ ˘Ô‰Ô¯‹ ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ Ë›Ó·È 

 

ËÍÔÏÈÛÌ¤ÓË ÌË ·ÛÊ·ÏËÈÔ‰È·ÎfiÙË ‰È·ÚÚÔ‹˜ ÚÔ˜ ÙË 
ÁË›ˆÛË. √È ‰È·ÎfiÙË˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ÁË›ˆÛË˜ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ÛË ËÚ›ÙˆÛË 
ËÌÊ¿ÓÈÛË˜ ËÏËÎÙÚÈÎ‹˜ ‚Ï¿‚Ë˜.

 

∏Ï¤ÁÍÙË ÙÔ ‰È·ÎfiÙË Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ßÏ¿ßË˜ 

 

ÁË›ˆÛË˜

 

•

 

£¤ÛÙË ÙÔÓ Î‡ÚÈÔ ‰È·ÎfiÙË ÛÙË ı¤ÛË "1". 

 

•

 

¶·Ù‹ÛÙË ÙÔ Î›ÙÚÈÓÔ Ï‹ÎÙÚÔ ‰ÔÎÈÌ‹˜.  √ 
·ÛÊ·ÏËÈÔ‰È·ÎfiÙË˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜ ÚÔ˜ ÁË›ˆÛË Ú¤ËÈ Ó· 
ËÓËÚÁÔÔÈËıË› Î·È Ë ·˘ÙfiÌ·ÙË ·ÛÊ¿ÏËÈ· Ú¤ËÈ Ó· 
ÙËıË› ËÎÙfi˜ ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

 

•

 

∏·Ó·Ê¤ÚËÙË ÙÔÓ ·ÛÊ·ÏËÈÔ‰È·ÎfiÙË ‰È·ÚÚÔ‹˜ ÚÔ˜ 
ÁË›ˆÛË ·Ó·‰ÈÏÒÓÔÓÙ·˜ ÙËÓ ·˘ÙfiÌ·ÙË ·ÛÊ¿ÏËÈ·.

!

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ

 

¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË 
¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ· ÌË ËÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi ËÍÔÏÈÛÌfi 
·ÛÊ¿ÏËÈ·˜. √ ËÍÔÏÈÛÌfi˜ ·ÛÊ¿ÏËÈ·˜ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ú¤ËÈ Ó· ËÏ¤Á¯ËÙ·È Î·È Ó· 
Û˘ÓÙËÚË›Ù·È fiˆ˜ ËÚÈÁÚ¿ÊËÙ·È ÛË ·˘Ùfi ÙÔ 
ÎËÊ¿Ï·ÈÔ. ∏¿Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜ ‰ËÓ ÏËÚË› 
ÙÔ˘˜ ··ÈÙÔ‡ÌËÓÔ˘˜ ËÏ¤Á¯Ô˘˜, ·Ë˘ı˘ÓıË›ÙË 
ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙÔ˘ Û¤ÚßÈ˜ ÁÈ· 
ËÈ‰ÈfiÚıˆÛË.

OK

ON/OFF
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™À¡∞ƒª√§√°∏™∏ ∫∞π ƒÀ£ªπ™∏π™

 

™˘Ó‰¤ÛÙË Ì›· ËÁ‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜

 

ŸÙ·Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¤¯ËÈ ÌËÙ·ÊËÚıË› ÛË ÌÈ· Î·Ù¿ÏÏËÏË 

 

ı¤ÛË, ÙfiÙË Ú¤ËÈ Ó· Û˘Ó‰ËıË›:

 

• £¤ÛÙË ÙÔÓ Î‡ÚÈÔ ‰È·ÎfiÙË ÛÙË ı¤ÛË "0". 

• ™˘Ó‰¤ÛÙË ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ËÈÛËÚ¯fiÌËÓË˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ (380-
480 V, 32 A ∏˘Úˆ·˚Îfi ‚‡ÛÌ·). √È ÌÔÓ¿‰Ë˜ ÈÛ¯‡Ô˜ Ô˘ 
Ë›Ó·È ËÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓË˜ ÌË ÌÔÓÔÊ·ÛÈÎ‹ Ú›˙· (230 V) ı· 
Ú¤ËÈ Ó· ¤¯Ô˘Ó Ë›ÛË˜ ¤Ó· Ô˘‰¤ÙËÚÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ, ÁÈ· Ó· 
ÏËÈÙÔ˘ÚÁË› Ë Ú›˙·. ∏ ËÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ ÏËÈÙÔ˘ÚÁË› ·ÎfiÌ· Î·È 
·Ó ‰ËÓ ˘¿Ú¯ËÈ Ô˘‰¤ÙËÚÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ.

°È· Ó· Ë›ÛÙË ÛË ı¤ÛË Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË Ï‹ÚË ÈÛ¯‡ 
ËÍfi‰Ô˘, Ë ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ Ú¤ËÈ Ó· Ë›Ó·È Û˘Ó‰Ë‰ËÌ¤ÓË 
ÛË ÌÈ· ·ÛÊ¿ÏËÈ· 32 A. ªË ÌÈ· ·ÛÊ¿ÏËÈ· 16 A ‹ 25 A Ë 
ÈÛ¯‡˜ ËÍfi‰Ô˘ Ë›Ó·È ¯·ÌËÏfiÙËÚË, ÁÈ· Ó· ·ÔÊË˘¯ıË› 
˘ËÚÊfiÚÙÈÛË ÙË˜ ·ÛÊ¿ÏËÈ·˜.  ∞˘Ùfi ÌÔÚË› Ó· ËÈÏË¯ıË› 
ÛÙÔ ÌËÓÔ‡ Î¿Ùˆ ·fi ÙËÓ ËÈÏÔÁ‹ ÌËÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜.

™˘Ó‰¤ÛÙË ÙËÓ ˘‰·Ùfi„ËÍË
• ™˘Ó‰¤ÛÙË ÙÔÓ ËÏ·ÛÙÈÎfi ÛˆÏ‹Ó· ÓËÚÔ‡ ÛÙÔÓ Û‡Ó‰ËÛÌÔ 

ËÈÛËÚ¯fiÌËÓÔ˘ ÓËÚÔ‡. 

∏ ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ ‰È·ı¤ÙËÈ ÌÈ· ËÏËÎÙÚÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ÓËÚÔ‡, 
Ô˘ Ë›Ó·È ÎÏËÈÛÙ‹ fiÙ·Ó Ë›Ó·È ËÓËÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ ÙÔ 
Û‡ÛÙËÌ· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜. ŸÙ·Ó ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ 
‰ËÓ Ê¤ÚËÈ ÊÔÚÙ›Ô, Ë ‚·Ï‚›‰· Ë›Ó·È ·ÓÔÈ¯Ù‹ ÁÈ· Ó· Ë›Ó·È 
‰˘Ó·Ù‹ Ë ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË ÓËÚÔ‡ „‡ÍË˜, ·Ó ˘¿Ú¯ËÈ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ·ÁËÙÔ‡. 

• ™˘Ó‰¤ÛÙË ÙÔ ·ÚË¯fiÌËÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚË‡Ì·ÙÔ˜ Î·È ÙÔÓ 
ËÏ·ÛÙÈÎfi ÛˆÏ‹Ó· ÓËÚÔ‡ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ ÛÙË 
ÌÔÓ¿‰· ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ˘. 

ª·Ù·Ú›·˜
∏ Ì·Ù·Ú›· Ë›Ó·È Ù‡Ô˘ ÈfiÓÙˆÓ ÏÈı›Ô˘. √ ¯ÚfiÓÔ˜ 
ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Ë›Ó·È ËÚ›Ô˘ 8-10 ÒÚË˜ ·Ó¿ ÊfiÚÙÈÛË. ΔÔ 
·ÎÚ·›Ô „‡¯Ô˜ ÌËÈÒÓËÈ ÙË ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· Î·È ÙÔ ¯ÚfiÓÔ 
ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜. √ ¯ÚfiÓÔ˜ ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 
ËËÚË¿˙ËÙ·È Ë›ÛË˜ ·fi ÙÔ ̄ ÚfiÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· Î·Ù¿ ÙÔ ÔÔ›Ô 
Ë ÔıfiÓË Ë›Ó·È ËÓËÚÁ‹.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈË˜ Ì·Ù·Ú›Ë˜ ÁÈ· ·˘Ùfi ÙÔ 
ÚÔ˚fiÓ. ∏ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙË ÌË ÙÔÓ ÚÔÌËıË˘Ù‹ Û·˜ ÁÈ· 
ËÚÈÛÛfiÙËÚË˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Ë˜.

ªÈ· ÎËÓ‹ Ì·Ù·Ú›· ‰ËÓ Ú¤ËÈ Ó· ·ÔÚÚ›ÙËÙ·È ÛÙ· ÔÈÎÈ·Î¿ 
·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·! ∞ÔÚÚ›„ÙË ÙËÓ ÛÙÔÓ ÏËÛÈ¤ÛÙËÚÔ 
·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Û¤Ú‚È˜ ‹ ÛËÌË›Ô Û˘ÏÏÔÁ‹˜. 

ΔÔÔı¤ÙËÛË / ·Ê·›ÚËÛË Ì·Ù·Ú›·˜
• ΔÔÔı¤ÙËÛË / ·Ê·›ÚËÛË Ì·Ù·Ú›·˜.

ºfiÚÙÈÛË Ì·Ù·Ú›·˜.
¶ÚÔÙÔ‡ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛËÙË ÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÁÈ· ÚÒÙË 
ÊÔÚ¿, Ú¤ËÈ Ó· ÊÔÚÙ›ÛËÙË ÙË Ì·Ù·Ú›·.

°È· ÙË „fiÚÙÈÛË ÌË ÙÔ „ÔÚÙÈÛÙ‹ Ì·Ù·Ú›·˜

√ ¯ÚfiÓÔ˜ ÊfiÚÙÈÛË˜ ÁÈ· ÌÈ· ÙËÏË›ˆ˜ ¿‰ËÈ· Ì·Ù·Ú›· Ë›Ó·È 
ËÚ›Ô˘ 2-3 ÒÚË˜. ∏ ‰›Ô‰Ô˜ ¤¯ËÈ ÔÚÙÔÎ·Ï› ̄ ÚÒÌ· Î·Ù¿ ÙËÓ 
¤Ó·ÚÍË ÙË˜ ÊfiÚÙÈÛË˜ Î·È Á›ÓËÙ·È Ú¿ÛÈÓË, fiÙ·Ó Ë Ì·Ù·Ú›· 
Ë›Ó·È Ï‹Úˆ˜ ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓË. ŸÙ·Ó Ë Ì·Ù·Ú›· Ë›Ó·È Ï‹Úˆ˜ 
ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓË, Ô ÊÔÚÙÈÛÙ‹˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÙË› ÛÙË Ì·Ù·Ú›· ÚË‡Ì· 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ·Ê·›ÚËÛË ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ·fi ÙÔ 
ÊÔÚÙÈÛÙ‹. 

¢È·ÙËÚ‹ÛÙË ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Ì·Ù·Ú›·˜ ÛÙËÁÓfi Î·È 
ÚÔÛÙ·ÙË˘Ì¤ÓÔ ·fi ‰È·Î˘Ì¿ÓÛËÈ˜ ÙË˜ ıËÚÌÔÎÚ·Û›·˜.
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°È· ÙË ÊfiÚÙÈÛË ÌË ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ CAN

∏ Ì·Ù·Ú›· ÊÔÚÙ›˙ËÙ·È fiÙ·Ó ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ CAN ÙË˜ ÌÔÓ¿‰Ô˜ 
ÈÛ¯‡Ô˜ Û˘Ó‰¤ËÙ·È ÛÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. ∞˘Ùfi 
˘Ô‰ËÈÎÓ‡ËÙ·È ·fi ¤Ó· ÎfiÎÎÈÓÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ Ì·Ù·Ú›·˜ ÛÙÔ 
ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. 

∏¿Ó Ë Ì·Ù·Ú›· ·Ê·ÈÚËıË› ËÓÒ ÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Ë›Ó·È 
Û˘Ó‰Ë‰ËÌ¤ÓÔ ÛÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ CAN, ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ Ì·Ù·Ú›·˜ ÛÙÔ 
ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ı· ËÌÊ·Ó›˙ËÙ·È ÌË ‰È·ÁÚ·Ê‹ ÁÈ· Ó· 
˘Ô‰Ë›ÍËÈ fiÙÈ ‰ËÓ ˘¿Ú¯ËÈ ‰È·ı¤ÛÈÌË Ì·Ù·Ú›·.

ƒ˘ıÌ›ÛËÈ˜ ÏÔÁÈÛÌÈÎÔ‡

∞ÓÙÈÛÙÔÈ¯›ÛÙË ÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌË ÙË 
ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜

ΔËÓ ÚÒÙË ÊÔÚ¿ Ô˘ Û˘Ó‰¤ËÙ·È ÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, ÙÔ 
ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Î·È Ë ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ Ú¤ËÈ Ó· 
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯ÈÛÙÔ‡Ó. ∞˘Ùfi Ë›Ó·È ¤Ó· Ì¤ÙÚÔ ·ÛÊ¿ÏËÈ·˜ ÁÈ· Ó· 
‰È·ÛÊ·ÏÈÛÙË› fiÙÈ Ë ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÔÚË› Ó· ËÏËÁ¯ıË› ÌfiÓÔ 
·fi ¤Ó· ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. ΔÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‰ËÓ ÌÔÚË› Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıË› Ì¤¯ÚÈ Ó· ËÎÙËÏËÛÙË› ·˘Ùfi ÙÔ ‚‹Ì·.

• ™˘Ó‰¤ÛÙË ÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ 
·ÚË¯fiÌËÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ CAN. ™„›ÍÙË ÙÈ˜ ß›‰Ë˜ ÙÔ˘ 
Û˘Ó‰¤ÛÌÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÌË ÙÔ ¯¤ÚÈ.

• ∞Ê‹ÛÙË ÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Ó· ÊÔÚÙ›ÛË Ï‹Úˆ˜ Î·È 
ËÚÈÌ¤ÓËÙË Ó· ËÌÊ·ÓÈÛÙË› Ë ·Ú¯ÈÎ‹ ÔıfiÓË.

• ¶·Ù‹ÛÙË ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ «OK» ÁÈ· Ó· ÚÔÛËÏ¿ÛËÙË ÙÔ 
ÌËÓÔ‡.

• ¶ËÁ·›ÓËÙ·È ÛÙÔ «ƒÀ£ªπ™∏π™». ¶ËÚÈËÁËıË›ÙË ÌË Ù· 
Ï‹ÎÙÚ· ‚¤ÏÔ˘˜ Î·È ËÈ‚Ë‚·ÈÒÛÙË ÌË ÙÔ ÎÔ˘Ì› "√∫".

• ¶ËÁ·›ÓËÙ·È ÛÙÔ «∑∏À°√™ ∞™Àƒª∞Δ√À». ¶ËÚÈËÁËıË›ÙË 
ÌË Ù· Ï‹ÎÙÚ· ‚¤ÏÔ˘˜ Î·È ËÈ‚Ë‚·ÈÒÛÙË ÌË ÙÔ ÎÔ˘Ì› 
"√∫".

™ÙËÓ ÔıfiÓË ËÌÊ·Ó›˙ËÙ·È ¤Ó· Ì‹Ó˘Ì· ÁÈ· Ó· ˘Ô‰Ë›ÍËÈ ·Ó Ë 
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯›ÛË ‹Ù·Ó ËÈÙ˘¯ËÌ¤ÓË ‹ fi¯È. ∏¿Ó Ë ·ÓÙÈÛÙÔ›¯ÈÛË 
·ÔÙ‡¯ËÈ, ‰ÔÎÈÌ¿ÛÙË Í·Ó¿.

ÕÏÏË˜ Ú˘ıÌ›ÛËÈ˜ ÏÔÁÈÛÌÈÎÔ‡

¶ÚÈÓ ÙË ı¤ÛË ÛË ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰Ô˜ ÈÛ¯‡Ô˜, ı· Ú¤ËÈ 
Ó· ÙËÏËÛÙË› ¤Ó·˜ ·ÚÈıÌfi˜ ËÈÏ¤ÔÓ Ú˘ıÌ›ÛËˆÓ. ¢Ë›ÙË ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Ë˜ ÛÙËÓ ËÓfiÙËÙ· «™‡ÛÙËÌ· ÌËÓÔ‡» ÁÈ· ËÚÈÛÛfiÙËÚË˜ 
ÏËÚÔÊÔÚ›Ë˜.

• ƒ‡ıÌÈÛË ÒÚ·˜ Î·È ËÌËÚÔÌËÓ›·˜. (ƒÀ£ªπ™∏π™>øƒ∞ & 
∏ª∏ƒ√ª∏¡π∞)

• ∏ÈÏÔÁ‹ ÙË˜ ··ÈÙÔ‡ÌËÓË˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ÔıfiÓË˜. 
(ƒÀ£ªπ™∏π™>ƒÀ£ªπ™∏ °§ø™™∞™)

• ∏ÈÏÔÁ‹ ÙˆÓ ··ÈÙÔ‡ÌËÓˆÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ. 
(ƒÀ£ªπ™∏π™>ƒÀ£ªπ™∏ ª√¡∞¢ø¡)
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¶ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi˜ ËÍÔÏÈÛÌfi˜

°ËÓÈÎ¿

MËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ú¿ ÌfiÓÔ ËÊfiÛÔÓ ¤¯ËÙË 
ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· Î·Ï¤ÛËÙË ßÔ‹ıËÈ· ÛË ËÚ›ÙˆÛË 
·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi˜ ËÍÔÏÈÛÌfi˜

™Ë ÔÔÈ·‰‹ÔÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ú¤ËÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ËÁÎËÎÚÈÌ¤ÓÔ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi 
ËÍÔÏÈÛÌfi. √ ·ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi˜ ËÍÔÏÈÛÌfi˜ ‰ËÓ 
ËÍÔ˘‰ËÙËÚÒÓËÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, ·Ú¿ ÌËÈÒÓËÈ Ù· 
·ÔÙËÏ¤ÛÌ·Ù· ËÓfi˜ ÙÚ·‡Ì·ÙÔ˜ ÛË ËÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜. 
∑ËÙ‹ÛÙË ·fi ÙÔÓ ¤ÌÔÚÔ Ó· Û·˜ ßÔËı‹ÛËÈ ÛÙËÓ ËÎÏÔÁ‹ 
ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎÔ‡ ËÍÔÏÈÛÌÔ‡.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ¿ÓÙÔÙË:

• ¶ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi ÎÚ¿ÓÔ˜

• ¶ÚÔÛÙ·Û›· ·ÎÔ‹˜

• ¶ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ ‹ ‰ÈÎÙ˘ˆÙ‹ Ì¿ÛÎ·

• ∞Ó·ÓË˘ÛÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ·

• °ËÚ¿ Á¿ÓÙÈ· ÌË Î·Ïfi ÎÚ¿ÙËÌ·.

• ∏Ê·ÚÌÔÛÙ‹, ·ÓıËÎÙÈÎ‹ Î·È ¿ÓËÙË Ë¤Ó‰˘ÛË Ô˘ 
ËÈÙÚ¤ËÈ Ï‹ÚË ËÏË˘ıËÚ›· ÎÈÓ‹ÛËˆÓ.

• ∞ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¤˜ ÌfiÙË˜ ÌË ¯·Ï‡ß‰ÈÓ· „›‰È·.

¡· ¤¯ÂÙÂ ˘fi„Ë Û·˜ fiÙÈ Ù· ÚÔ‡¯·, Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ Î·È 
ÎÔÛÌ‹Ì·Ù· ÌÔÚÂ› Ó· ÌÏÂ¯ÙÔ‡Ó ÛÙ· ÎÈÓËÙ¿ Ì¤ÚË.

ÕÏÏÔ˜ ËÍÔÏÈÛÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜

• ∏ÍÔÏÈÛÌfi˜ ˘ÚfiÛ‚ËÛË˜

• ∏¯ËÙË ¿ÓÙÔÙË Ì·˙› Û·˜ ÎÈßÒÙÈÔ ÚÒÙˆÓ ßÔËıËÈÒÓ.

°ËÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ·ÛÊ¿ÏËÈ·˜

∞˘Ù‹ Ë ËÓfiÙËÙ· ËÚÈÁÚ¿„ËÈ ÙÈ˜ ß·ÛÈÎ¤˜ Î·ÙË˘ı‡ÓÛËÈ˜ 
·Û„·ÏË›·˜ ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∞˘Ù¤˜ ÔÈ 
ÏËÚÔ„ÔÚ›Ë˜ ‰ËÓ ˘ÔÎ·ıÈÛÙÔ‡Ó ÛË Î·Ì›· ËÚ›ÙˆÛË ÙÈ˜ 
Ë·ÁÁËÏÌ·ÙÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙË˜ Î·È ÙËÓ ËÌËÈÚ›·.

• ¢È·ß¿ÛÙË ÚÔÛËÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Ë˜ ¯Ú‹ÛËˆ˜ Î·È 
Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙË ÙÔ ËÚÈË¯fiÌËÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛËÙË ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ¢È·‚¿ÛÙË ÚÔÛËÎÙÈÎ¿ ÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ Ô˘ Û˘ÓÔ‰Ë‡ËÈ ÙÔ 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ÙÔ›¯Ô˘, ÚÈÓ ·Ú¯›ÛËÙË Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË 
ÙËÓ ˘‰Ú·˘ÏÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

• §¿ßÂÙÂ ˘fi„Ë fiÙÈ Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ Â›Ó·È ˘Â‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· 
·Ù˘¯‹Ì·Ù· Ô˘ Û˘Ìß·›ÓÔ˘Ó ÛÂ ‹ ÁÈ· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ ÛÙÔ˘˜ 
ÔÔ›Ô˘˜ ÂÎÙ›ıÂÓÙ·È ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ· ‹ ÔÈ È‰ÈÔÎÙËÛ›Â˜ ·˘ÙÒÓ. 

• ŸÏÔÈ ÔÈ ¯ËÈÚÈÛÙ¤˜ Ú¤ËÈ Ó· ËÎ·È‰Ë˘ÙÔ‡Ó ÛÙË ¯Ú‹ÛË 
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.  √ Î¿ÙÔ¯Ô˜ Ë›Ó·È ˘Ë‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ 
ËÎ·›‰Ë˘ÛË ÙˆÓ ¯ËÈÚÈÛÙÒÓ.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ı· Ú¤ËÈ Ó· ‰È·ÙËÚË›Ù·È Î·ı·Úfi. 
√ÔÈ·‰‹ÔÙË ËÈÁÚ·Ê‹ Î·È ËÙÈÎ¤Ù· ı· Ú¤ËÈ Ó· Ë›Ó·È 
Ï‹Úˆ˜ ·Ó·ÁÓÒÛÈÌË. 

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∏ ¯Ú‹ÛË ÚÔ˚fiÓÙˆÓ Ô˘ 
ÎfißÔ˘Ó, ÙÚÔ¯›˙Ô˘Ó, ÙÚ˘Ô‡Ó, ÏÂÈ·›ÓÔ˘Ó ‹ 
‰È·ÌÔÚÊÒÓÔ˘Ó ˘ÏÈÎ¿ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú¿ÁÔ˘Ó 
ÛÎfiÓË Î·È ˘‰Ú·ÙÌÔ‡˜ Ô˘ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· 
ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÂÈßÏ·ß‹ ¯ËÌÈÎ¿. °ÓˆÚ›ÛÙÂ ÙÈ˜ 
È‰ÈfiÙËÙÂ˜ ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÙÔ ÔÔ›Ô ÂÂÍÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ 
Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ 
·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ¤˜ Ì¿ÛÎÂ˜.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∏ Ì·ÎÚfi¯ÚÔÓË ¤ÎıËÛË ÛË 
ıfiÚ˘‚Ô ÌÔÚË› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛËÈ ÌfiÓÈÌË ‚Ï¿‚Ë 
ÛÙËÓ ·ÎÔ‹. £· Ú¤ËÈ ¿ÓÙ· Ó· Ï·Ì‚¿ÓËÙË 
Ì¤ÙÚ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·ÎÔ‹˜ Û·˜. √Ù·Ó 
ÊÔÚ¿ÙË ˆÙ·Û›‰Ë˜ ¤¯ËÙË ÙÔ ÓÔ˘ Û·˜ ÒÛÙË Ó· 
·ÎÔ‡ÛËÙË Ù˘¯fiÓ ÚÔËÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¿ Û‹Ì·Ù· ‹ 
ÊˆÓ¤˜. ¶¿ÓÙ· Ó· ßÁ¿˙ËÙË ÙÈ˜ ˆÙ·Û›‰Ë˜ 
ÌfiÏÈ˜ Ûß‹ÛËÈ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! À¿Ú¯ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
Û‡ÓıÏÈ„Ë˜ Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· 
Ô˘ ¤¯Ô˘Ó ÎÈÓËÙ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·. ¡· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ· ÁÈ· Ó· 
·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÛˆÌ·ÙÈÎÔ‡˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∏ÓÒ ËÚÁ¿˙ËÛÙË ÌË ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·, ËÓ‰¤¯ËÙ·È Ó· ËÌÊ·ÓÈÛÙÔ‡Ó Û›ıË˜ 
Î·È Ó· ÍËÛ¿ÛËÈ ÊˆÙÈ¿. ¢È·ÙËÚË›ÙË ¿ÓÙ· 
¤Ó·Ó ˘ÚÔÛ‚ËÛÙ‹Ú· ÛË ÎÔÓÙÈÓ‹ ·fiÛÙ·ÛË 
·fi ÙÔÓ ÙfiÔ ËÚÁ·Û›·˜.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¢È·ß¿ÛÙË fiÏË˜ ÙÈ˜ 
ÚÔËÈ‰ÔÔÈ‹ÛËÈ˜ ·Û„·ÏË›·˜ Î·È fiÏË˜ ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Ë˜. ™Ë ËÚ›ÙˆÛË ÌË Ù‹ÚËÛË˜ ÙˆÓ 
ÚÔËÈ‰ÔÔÈ‹ÛËˆÓ Î·È ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ, ˘¿Ú¯ËÈ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏËÎÙÚÔÏËÍ›·˜, ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹/Î·È 
ÛÔß·ÚÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚË› Ó· 
Á›ÓËÈ ËÈÎ›Ó‰˘ÓÔ. ∏ ·ÚfiÛË¯ÙË ‹ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË 
¯Ú‹ÛË ÌÔÚË› Ó· ¤¯ËÈ ̂ ˜ ·ÔÙ¤ÏËÛÌ· ÛÔß·Úfi 
‹ ı·Ó¿ÛÈÌÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ¯ËÈÚÈÛÙ‹ ‹ 
¿ÏÏˆÓ ·ÙfiÌˆÓ.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ËÈÙÚ¤ËÙË ÛË ·È‰È¿ ‹ ¿ÏÏ· ÌË 
ËÎ·È‰Ë˘Ì¤Ó· Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ¿ÙÔÌ· Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ‹ Ó· 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÔ‡Ó ËÚÁ·Û›Ë˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÛË 
·˘Ùfi. MËÓ ËÈÙÚ¤ËÙË ÛË Î·Ó¤Ó·Ó ¿ÏÏÔÓ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛËÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó ‰ËÓ ¤¯ËÙË 
ßËß·ÈˆıË› fiÙÈ ÁÓˆÚ›˙ËÈ ÙÔ ËÚÈË¯fiÌËÓÔ ÙˆÓ 
Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ 
ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔ˜, ¤¯ÂÙÂ ÈÂÈ ·ÏÎÔfiÏ ‹ ·›ÚÓÂÙÂ 
Ê¿ÚÌ·Î· Ô˘ ÂËÚÂ¿˙Ô˘Ó ÙËÓ fiÚ·Û‹ Û·˜, ÙËÓ 
ÎÚ›ÛË Û·˜ ‹ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜.
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ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹

¢ËÓ Ë›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· Î·Ï˘„ıÔ‡Ó fiÏË˜ ÔÈ ËÚÈÙÒÛËÈ˜ Ô˘ 
ËÓ‰¤¯ËÙ·È Ó· Û˘Ó·ÓÙ‹ÛËÙË. ¡· Ë›ÛÙË ¿ÓÙ· ÚÔÛËÎÙÈÎÔ› Î·È 
Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÙËÓ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹. ∞Ó ßÚËıË›ÙË ÛË 
Û˘Óı‹ÎË˜ Ô˘ ‰ËÓ ·ÈÛı¿ÓËÛÙË ·Û„·Ï‹˜, ‰È·Îfi„ÙË ÙË 
ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ·Ó·˙ËÙ‹ÛÙË ÙË Û˘ÌßÔ˘Ï‹ Î¿ÔÈÔ˘ ËÈ‰ÈÎÔ‡. 
∏ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙË ÌË ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ, ÙÔÓ ˘Ë‡ı˘ÓÔ Û¤ÚßÈ˜ 
‹ ¤Ó·Ó ËËÈÚ·Ì¤ÓÔ ¯Ú‹ÛÙË. ªËÓ ËÈ¯ËÈÚ‹ÛËÙË Ó· 
ËÎÙËÏ¤ÛËÙË Î¿ÔÈ· ËÚÁ·Û›· ÁÈ· ÙËÓ ÔÔ›· ‰ËÓ Ë›ÛÙË 
ß¤ß·ÈÔÈ!

∏ÚÁ·ÛÙË›ÙË ÌË ·ÛÊ¿ÏËÈ·

∞ÛÊ¿ÏËÈ· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ËÚÁ·Û›·˜

• ¢È·ÙËÚË›ÙË ÙÔ ¯ÒÚÔ ËÚÁ·Û›·˜ Î·ı·Úfi Î·È ÌË Î·Ïfi 
„ˆÙÈÛÌfi. √È ·Î·Ù¿ÛÙ·ÙÔÈ ‹ ÛÎÔÙËÈÓÔ› ¯ÒÚÔÈ ËÓ¤¯Ô˘Ó 
ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ·Ù˘¯ËÌ¿ÙˆÓ.

• ¶¿ÓÙ· Ó· ËÏ¤Á¯ËÙË Î·È Ó· ÛËÌËÈÒÓËÙË Ù· ÛËÌË›· Ô˘ 
ËÚÓÔ‡Ó ÔÈ ÛˆÏ‹ÓË˜ ·ËÚ›Ô˘.  ∏ ÎÔ‹ ÎÔÓÙ¿ ÛË ÛˆÏ‹ÓË˜ 
·ËÚ›Ô˘ ËÓ¤¯ËÈ ¿ÓÙ· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜.  μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ‰ËÓ 
‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÛÈÓı‹ÚË˜ Î·Ù¿ ÙÔ Îfi„ÈÌÔ, Î·ıÒ˜ 
˘¿Ú¯ËÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ¤ÎÚËÍË˜.  ¶·Ú·ÌË›ÓËÙË 
Û˘ÁÎËÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ ÛÙËÓ ËÚÁ·Û›· Û·˜.  ∏ ·ÚÔÛËÍ›· 
ÌÔÚË› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛËÈ ÛË ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· 
Î·È ı¿Ó·ÙÔ.

• ªËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛË ËÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· Ô˘ 
˘¿Ú¯ËÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ¤ÎÚËÍË˜.

• μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ Î·Ó¤Ó·˜ ·ÁˆÁfi˜ ‹ ËÏËÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ 
‰ËÓ ‰È·Û¯›˙ËÈ ÙÔ ¯ÒÚÔ ËÚÁ·Û›·˜ ‹ ÙÔ ˘ÏÈÎfi ÌË ÙÔ ÔÔ›Ô 
ËÚÁ¿˙ËÛÙË.

• ∏Ï¤ÁÍÙË fiÙÈ Ù· ËÏËÎÙÚÈÎ¿ Î·ÏÒ‰È· ËÓÙfi˜ ÙË˜ ËÚÈÔ¯‹˜ 
ËÚÁ·Û›·˜ ‰ËÓ ¤¯Ô˘Ó ÚË‡Ì·.

• ∏Ï¤Á¯ËÙË ÙÔÓ ËÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, ÒÛÙË Ó· 
‰È·ÛÊ·Ï›ÛËÙË fiÙÈ Ù›ÔÙ· ‰ËÓ ÌÔÚË› Ó· ·ÔÛ¿ÛËÈ ÙËÓ 
ÚÔÛÔ¯‹ Û·˜ Î·È Ó· Û·˜ ·Ê·ÈÚ¤ÛËÈ ÙÔÓ ¤ÏËÁ¯Ô ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• ∞ÔÊË‡ÁËÙË ¯Ú‹ÛË fiÙ·Ó ÔÈ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎË˜ Ë›Ó·È 
·Î·Ù¿ÏÏËÏË˜, fiÙ·Ó ÁÈ· ·Ú¿‰ËÈÁÌ· ËÈÎÚ·ÙË› ˘ÎÓ‹ 
ÔÌ›¯ÏË, ‰˘Ó·Ù‹ ßÚÔ¯‹, ÈÛ¯˘Úfi˜ ¿ÓËÌÔ˜, ÌËÁ¿ÏË 
·ÁˆÓÈ¿ ÎÏ. ∏ ËÚÁ·Û›· ÌË Î·Î¤˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎË˜ 
Ë›Ó·È ÎÔ˘Ú·ÛÙÈÎ‹ Î·È ÌÔÚË› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛËÈ ÛË ËÈÎ›Ó‰˘ÓË˜ 
Î·Ù·ÛÙ¿ÛËÈ˜, ¯. ÔÏÈÛıËÚ¤˜ ËÈÊ¿ÓËÈË˜.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛË ˘ÁÚfi ËÚÈß¿ÏÏÔÓ 
‹ ÛË ËÚÈß¿ÏÏÔÓ ÌË ˘ÁÚ·Û›·, ÎÔÓÙ¿ ÛË ÓËÚfi, ÛË ßÚÔ¯‹ 
‹ ÛË ¯ÈfiÓÈ.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·Ú¯›˙ËÙË ÙË ‰Ô˘ÏËÈ¿ ÌË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, Ë¿Ó Ô 
ÙfiÔ˜ ËÚÁ·Û›·˜ ‰ËÓ Ë›Ó·È ËÏË‡ıËÚÔ˜ Î·È ‰ËÓ ¤¯ËÙË 
ËÍ·ÛÊ·Ï›ÛËÈ ÛÙ·ıËÚ‹ ÛÙ¿ÛË.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! √È ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ‹/Î·È Ù· 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ‰ÂÓ Ê¤ÚÔ˘Ó Î·Ì›· 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰fiÙËÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó 
ÛÔß·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ı¿Ó·ÙÔ ÛÙÔ ¯Ú‹ÛÙË ‹ 
ÙÚ›Ù· ÚfiÛˆ·.

ªËÓ Î¿ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ‰È·Ê¤ÚÂÈ ·fi ÙËÓ 
·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘ ¤Î‰ÔÛË, Î·È ÌËÓ ÙÔ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·Ó Ê·›ÓÂÙ·È Ó· ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› 
ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ·fi ÙÚ›ÙÔ˘˜. 

ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ë¿Ó 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ËÈ ÚfißÏËÌ·. ∏ÎÙËÏË›ÙË fiÏÔ˘˜ 
ÙÔ˘˜ ËÏ¤Á¯Ô˘˜ ·ÛÊ·ÏË›·˜ Î·È ÙËÚË›ÙË ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Ë˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È ËÈÛÎË˘‹˜ Ô˘ 
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ ·ÚfiÓ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ. ªËÚÈÎ¿ 
Ì¤ÙÚ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È ËÈÛÎË˘‹˜ Ú¤ËÈ Ó· 
ËÎÙËÏÔ‡ÓÙ·È ·Ô ËÎ·È‰Ë˘Ì¤ÓÔ Î·È 
ËÈ‰ÈÎË˘Ì¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi. ¢Ë›ÙË ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ 
ÛÙËÓ ËÓfiÙËÙ· ÌË Ù›ÙÏÔ ™˘ÓÙ‹ÚËÛË.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ¿ÓÙÔÙË ÁÓ‹ÛÈ· 
·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.
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∞ÛÊ¿ÏËÈ· ÌË ÙÔ ËÏËÎÙÚÈÎfi ÚË‡Ì·

• ™˘Ó‰¤ËÙË ¿ÓÙ· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ì¤Ûˆ ËÓfi˜ ·Ô˙Ë‡ÎÙË 
ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ ÚÔ˜ ÁË ÌË ÚÔÛˆÈÎ‹ ÚÔÛÙ·Û›·, ‰ËÏ·‰‹ 
ËÓfi˜ ·Ô˙Ë‡ÎÙË ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ ÚÔ˜ ÁË Ô˘ ËÎ‰ËÏÒÓËÈ 
ÛÊ¿ÏÌ· ÚÔ˜ ÁË ÛÙ· 30 mA.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ËÈ Ó· Û˘Ó‰¤ËÙ·È ÛË Ú›˙· ÌË ÁË›ˆÛË.

• ∏Ï¤ÁÍÙË fiÙÈ Ë ËÏËÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË Ë›Ó·È ›‰È· ÌË ·˘Ù‹ Ô˘ 
·Ó·ÁÚ¿ÊËÙ·È ÛÙË ÈÓ·Î›‰· Ô˘ ßÚ›ÛÎËÙ·È ¿Óˆ ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ∏Ï¤ÁÍÙË fiÙÈ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Î·È ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Ì·Ï·ÓÙ¤˙·˜ 
Ë›Ó·È ·Î¤Ú·È· Î·È ÛË Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË. ¡· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· Î·ÏÒ‰È· Â¤ÎÙ·ÛË˜ 
ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ.

• ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ë¿Ó Î¿ÔÈÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ ‹ ‚‡ÛÌ· Ë›Ó·È Î·Ù·ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ Î·È ·Ó·ı¤ÛÙË 
¿ÌËÛ· ÙËÓ ËÈÛÎË˘‹ ÙÔ˘ ÛË ËÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ 
Û˘ÓËÚÁË›Ô Û¤Ú‚È˜.

• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ÏÒ‰È· Â¤ÎÙ·ÛË˜ Ô˘ Â›Ó·È 
Ù˘ÏÈÁÌ¤Ó·, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛ‹ 
ÙÔ˘.

• ¶ÔÙ¤ ÌË Û¤ÚÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fi ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·È ÔÙ¤ 
ÌË ßÁ¿˙ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙· ÙÚ·ßÒÓÙ·˜ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ.

• ∫Ú·Ù‹ÛÙË fiÏ· Ù· Î·Ïˆ‰È· Î·È Ú›˙Ë˜ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÓËÚfi, 
Ï¿‰È Î·È ÎÔÊÙËÚ¤˜ ¿ÎÚË˜. ¶ÚÔÛ¤¯ËÙË ˆÛÙË ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ 
Ó· ÌËÓ Ì·ÁÎˆÓËÈ ÛË fiÚÙË˜, ÊÚ¿¯ÙË˜ ‹ ÛË ·ÚfiÌÔÈ· 
·ÓÙÈÎË›ÌËÓ·. ªÔÚË› ‰È·ÊÔÚËÙÈÎ¿ Ó· Î·Ù·ÛÙ‹ÛËÈ Ù· 
·ÓÙÈÎË›ÌËÓ· ËÏËÎÙÚÔÊfiÚ·.

¶ÚÔÛˆÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏËÈ·
• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔ˜, 

¤¯ÂÙÂ ÈÂÈ ·ÏÎÔfiÏ ‹ ·›ÚÓÂÙÂ Ê¿ÚÌ·Î· Ô˘ ÂËÚÂ¿˙Ô˘Ó 
ÙËÓ fiÚ·Û‹ Û·˜, ÙËÓ ÎÚ›ÛË Û·˜ ‹ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ 
ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙË ÒÛÙË Ó· ÌËÓ Ë›Ó·È ËÊÈÎÙ‹ Ë ·ÎÔ‡ÛÈ· 
ËÎÎ›ÓËÛË. μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ‚Ú›ÛÎËÙ·È ÛÙË 
ı¤ÛË OFF.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ̄ ˆÚ›˜ ÂÈÙ‹ÚËÛË ÌÂ ÙÔÓ 
ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ¡· ÙÔ ßÁ¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ·fi ÙËÓ Ú›˙· ÛÂ ÌÂÁ¿ÏÂ˜ 
‰È·ÎÔ¤˜ ÂÚÁ·Û›·˜.

• ¶ÔÙ¤ Ó· ÌËÓ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌfiÓÔÈ Û·˜, ·ÏÏ¿ Ó· ¤¯ÂÙÂ ¿ÓÙ· 
Î¿ÔÈÔ ¿ÏÏÔ ¿ÙÔÌÔ ÎÔÓÙ¿ Û·˜. ∏ÎÙfi˜ ·fi ÙË ßÔ‹ıÂÈ· 
Ô˘ ı· ¤¯ÂÙÂ ÁÈ· ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, 
ı· ÌÔÚ¤ÛÂÈ Ó· Û·˜ ßÔËı‹ÛÂÈ Î·È ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË 
·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

• ªÔÚÂ› Ó· Û·˜ ·ÔÛ¿ÛÔ˘Ó ÙËÓ ÚÔÛÔ¯‹ ¿ÓıÚˆÔÈ ‹ 
˙Ò· Î·È Ó· ̄ ¿ÛÂÙÂ ¤ÙÛÈ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. °È 
·˘Ùfi Ó· Â›ÛÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ Î·È 
ÂÈÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ ÛÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓfi Û·˜.

• ∫fi‚ËÙË ¿ÓÙ· ÌË ÙÚfiÔ Ô˘ Ó· ËÈÙÚ¤ËÈ ÙËÓ Ë‡ÎÔÏË 
ÚfiÛ‚·ÛË ÛÙË ‰È·ÎÔ‹ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜.

ÃÚ‹ÛË Î·È „ÚÔÓÙ›‰·

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÛÂ ßÈÔÌË¯·ÓÈÎ¤˜ 
ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜ ·fi ¤ÌÂÈÚÔ˘˜ ¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜.

• √ ¤ÏËÁ¯Ô˜ Î·È/‹ Ë Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Ú¤ËÈ Ó· Á›ÓËÙ·È ÌË ÙÔÓ 
ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÙ·Ì·ÙËÌ¤ÓÔ, ÌË ÙÔ ß‡ÛÌ· ßÁ·ÏÌ¤ÓÔ ·fi ÙË 
Ú›˙·.

• ªËÓ ˘ÂÚÊÔÚÙÒÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. ∏ ˘ÂÚÊfiÚÙˆÛË 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÊıÔÚ¤˜.

• ¡· ÎÏÂ›ÓÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÈÓ ÙÔ ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÂÙÂ.

• ¶ÚÔÛ¤¯ËÙË Î·Ù¿ ÙËÓ ·Ó‡„ˆÛË.  ÃËÈÚ›˙ËÛÙË ‚·ÚÈ¿ 
ËÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·, Ù· ÔÔ›· ÎÚ‡‚Ô˘Ó ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ Ì·ÁÎÒÌ·ÙÔ˜ ‹ 
¿ÏÏˆÓ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.

• ªËÓ ËÎı¤ÙËÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛË ıËÚÌÔÎÚ·Û›Ë˜ Ô˘ 
ÍËËÚÓÔ‡Ó ÙÔ˘˜ 45°C ‹ ÛË ¿ÌËÛÔ ËÏÈ·Îfi Êˆ˜.

• μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ fiÏÔÈ ÔÈ Û‡Ó‰ËÛÌÔÈ, ÔÈ Û˘Ó‰¤ÛËÈ˜ Î·È Ù· 
Î·ÏÒ‰È· Ë›Ó·È ËÓÙ¿ÍËÈ Î·È Î·ı·Ú¿. 

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛËÙË ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚË‡Ì·ÙÔ˜ ¯ˆÚ›˜ 
ÚÒÙ· Ó· ·ËÓËÚÁÔÔÈ‹ÛËÙË ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ Î·È Ó· 
ËÚÈÌ¤ÓËÙË ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛËÈ Ï‹Úˆ˜.  ∞Ó 
ÚÔÎ‡„ËÈ ˆÛÙfiÛÔ ÌÈ· Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜, 
·Ù‹ÛÙË ÙÔ ÎfiÎÎÈÓÔ ÎÔ˘Ì› ‰È·ÎÔ‹˜ ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ 
ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ ‹ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ‰È·ÎÔ‹˜ ÛÙÔ 
ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

• ¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ fiÏ· Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÂ Â‡Ú˘ıÌË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË 
Î·È ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· Â›Ó·È Î·Ï¿ ÛÊÈÁÌ¤Ó· fiÏ· Ù· ·ÁÎ‡ÚÈ·.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¶¿ÓÙ· ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜ ÛÙ· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·. 
¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ·ÓÙ›ÍÔÂ˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ 
Î·È ÛˆÌ·ÙÈÎ‹ Â·Ê‹ ÌÂ Î·ÏÔ‡˜ ·ÁˆÁÔ‡˜ Î·È 
ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·. ¡· ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ 
¿ÓÙ· ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ¯Ú‹ÛË˜, 
¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ Ï¤ÓËÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÌË ÓËÚfi, Î·ıÒ˜ ÙÔ ÓËÚfi ÌÔÚË› Ó· ËÈÛ¤ÏıËÈ 
ÛÙÔ ËÏËÎÙÚÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· ‹ ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È 
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛËÈ ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‹ 
‚Ú·¯˘Î‡ÎÏˆÌ·.
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§∏πΔ√Àƒ°π∞

μ·ÛÈÎ¤˜ ÙË¯ÓÈÎ¤˜ ËÚÁ·Û›·˜

ªÂ ÙÔ˘˜ ÌÔ¯ÏÔ‡˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· 
¯ÂÈÚÈÛÙÂ›ÙÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ:

• ΔÚÔÊÔ‰ÔÛ›· Î›ÓËÛË˜

• ΔÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ‚Ú·¯›ÔÓ·

• ¶ËÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÏË›‰·˜/Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ ∏ÎÎÈÓ‹ÛÙË ÙËÓ 
ËÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙË˜ ÏË›‰·˜/Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ 
·ÙËÌ¤ÓÔ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ «›Ûˆ» ËÓÒ ËÚÈÛÙÚ¤ÊËÙË ÙÔ 
¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ËÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ‰ËÍÈfiÛÙÚÔÊ·. ∏ Ù·¯‡ÙËÙ· 
ËÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ËÏ¤Á¯ËÙ·È ÌË ¤Ó· ÔÙËÓÛÈfiÌËÙÚÔ.

• ¢È·‚¿ÛÙË ÚÔÛËÎÙÈÎ¿ ÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ Ô˘ Û˘ÓÔ‰Ë‡ËÈ ÙÔ 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ ÙÔ›¯Ô˘ ÁÈ· ËÚÈÛÛfiÙËÚË˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ÛÙËÓ 
ÙË¯ÓÈÎ‹ ÎÔ‹˜. 

ªËÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎË˘ÛË

• ¶ÚÔÙÔ‡ ÌËÙ·ÎÈÓ‹ÛËÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ¿ÓÙ· Ó· ı¤ÙËÙË 
ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ ËÎÙfi˜ ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È Ó· 
·ÔÛ˘Ó‰¤ËÙË ÙÔ ËÏËÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË Ù· ·ÚË¯fiÌËÓ· ÎÈ‚ÒÙÈ· ÁÈ· ÙËÓ 
·Ôı‹ÎË˘ÛË ÙÔ˘ ËÍÔÏÈÛÌÔ‡.

• ∞ÛÊ·Ï›ÛÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎËÈ· 
ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙË ÌËÙ·ÊÔÚ¿˜, ÒÛÙË Ó· ·ÔÊ‡ÁËÙË Ù˘¯fiÓ 
‚Ï¿‚Ë˜ Î·È ·Ù˘¯‹Ì·Ù·.

• ¡· ·ÔıËÎË‡ËÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ÛË ÎÏËÈ‰ˆÌ¤ÓÔ ¯ÒÚÔ, 
ÒÛÙË Ó· ÌËÓ Ë›Ó·È ÚÔÛ‚¿ÛÈÌÔ˜ ÛË ·È‰È¿ Î·È ÌË 
ËÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ¿ÙÔÌ·.

• ∞ÔıËÎË‡ËÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ÙÔ˘ ÛË 
¤Ó· ÛÙËÁÓfi Ì¤ÚÔ˜, ·ÓıËÎÙÈÎfi ÛÙÔ „‡¯Ô˜.

• ªËÓ ËÎı¤ÙËÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛË ıËÚÌÔÎÚ·Û›Ë˜ Ô˘ 
ÍËËÚÓÔ‡Ó ÙÔ˘˜ 45°C ‹ ÛË ¿ÌËÛÔ ËÏÈ·Îfi Êˆ˜.

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0

OK

ON/OFF

0
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∫Àƒπ√ ™À™Δ∏ª∞

™‡ÛÙËÌ· ÌËÓÔ‡ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙË Ù· Ï‹ÎÙÚ· ‚¤ÏÔ˘˜ (2) ÁÈ· Ó· Î˘Ï›ÛËÙË Ù· ÌËÓÔ‡ Î·È ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ «√∫» (1) ÁÈ· Ó· ËÈ‚Ë‚·ÈÒÛËÙË ÙËÓ ËÈÏÔÁ‹. 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙË ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ «›Ûˆ» (3) ÁÈ· Ó· ÎÈÓËıË›ÙË ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ ÛÙ· ÌËÓÔ‡.

ΔÔ Û‡ÛÙËÌ· ÌËÓÔ‡ ÁÈ· ÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Ë›Ó·È ÚÔÛ‚¿ÛÈÌÔ ÌË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ Ï‹ÎÙÚÔ˘ «√∫».

ΔÔ Û‡ÛÙËÌ· ÌËÓÔ‡ ·ÔÙËÏË›Ù·È ·fi Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ ˘ÔÌËÓÔ‡:

• ∏¶π§√°∏™ √¢∏°∏™∏™

• ƒÀ£ªπ™∏π™

• ™À¡Δ∏ƒ∏™∏

ΔÔ ÌËÓÔ‡ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÚÔÛÙ·ÙË‡ËÙ·È ·fi Îˆ‰ÈÎfi ÚfiÛ‚·ÛË˜. ªfiÓÔ ÙÔ ÚÔÛˆÈÎfi Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ¤¯ËÈ ÚfiÛ‚·ÛË ÛÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛËÈ˜ 
ÛË ·˘Ùfi ÙÔ ÌËÓÔ‡ ÁÈ· ÙËÓ ËÎÙ¤ÏËÛË ÙË˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜.

∏ÈÛÎfiËÛË ÌËÓÔ‡

OK

ON/OFF

0

123

>MENU 20 DEC        20:55

DRIVE CHOICES

SETTINGS

SERVICE

RUN TIME

TIME & DATE
[20:51 2010-01-12]

LANGUAGE
[ENGLISH]

SET UNITS
[METRIC]

RADIO CHANNEL
[0]

>>SETTINGS 20 DEC        20:55

SET GEAR
[- - -]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]

PAIR RADIO

SET WATER VALVE
[AUTO]

>>DRIVE CHOICES 20 DEC        20:55

20 DEC        20:55

CHANGE NUMBER WITH

STEP FORWARD WITH OK

09317 OK
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∫Àƒπ√ ™À™Δ∏ª∞

∏¶π§√°∏™ √¢∏°∏™∏™

ƒÀ£ªπ™∏ Δ∞ÃÀΔ∏Δ∞™ (WS 440 HF)

∏¿Ó ÙÔ WS 440 HF Ë›Ó·È Û˘Ó‰Ë‰ËÌ¤ÓÔ, ‰ËÓ ÌÔÚË› Ó· 
ËÈÏË¯ıË› Ù·¯‡ÙËÙ·.

ƒÀ£ªπ™∏ §∏πΔ√Àƒ°π∞™ √¢∏°∏™∏™

ƒ˘ıÌ›ÛÙË ÙËÓ ··ÈÙÔ‡ÌËÓË ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›· Ô‰‹ÁËÛË˜ ·Ó¿ÏÔÁ· 
ÌË ÙÔ ·Ó Ë ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ ı· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıË› ÁÈ· ËÈÙÔ›¯È· 
ÎÔ‹ ‹ ÁÈ· Û˘ÚÌ·ÙÔÎÔ‹. ∏ÈÏ¤ÍÙË ·Ó¿ÌËÛ· ÛÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ 
ËÈÏÔÁ¤˜:

• §∏¶π¢∞ (ËÈÙÔ›¯È· ÎÔ‹)

• ™Àƒª∞ (Û˘ÚÌ·ÙÔÎÔ‹)

¶ƒ√™∏•Δ∏! ∏¿Ó Ë ËÈÏÔÁ‹ Ô‰‹ÁËÛË˜ Î·È Ë ËÊ·ÚÌÔÁ‹ ‰ËÓ 
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó, Ë ·fi‰ÔÛË ‰ËÓ ÌÔÚË› Ó· ËÍ·ÛÊ·ÏÈÛÙË›.

ƒÀ£ªπ™∏ ∫∞Δ∏À£À¡™∏™ ¶∏ƒπ™Δƒ√º∏™

∏ Î·ÙË‡ı˘ÓÛË ËÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÌÔÚË› Ó· ÙÚÔÔÔÈËıË› ÌfiÓÔ 
fiÙ·Ó Ë ÏË›‰·/ÙÔ Û‡ÚÌ· ‰ËÓ ÎÈÓË›Ù·È.

∏ÈÏ¤ÍÙË ÙËÓ ··ÈÙÔ‡ÌËÓË Î·ÙË‡ı˘ÓÛË ËÚÈÛÙÚÔÊ‹˜. 
∏ÈÏ¤ÍÙË ·Ó¿ÌËÛ· ÛÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ËÈÏÔÁ¤˜:

• ΔÀ¶π∫∏

• ∞¡Δπ™Δƒ√º∏

ƒÀ£ªπ™∏ ∞™º∞§∏π∞™

√Ú›ÛÙË ÛË ÔÈ· ·ÛÊ¿ÏËÈ· Ë›Ó·È Û˘Ó‰Ë‰ËÌ¤ÓË Ë ÌÔÓ¿‰· 
ÈÛ¯‡Ô˜. ∏ÈÏ¤ÍÙË ·Ó¿ÌËÛ· ÛÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ËÈÏÔÁ¤˜:

• 16A

• 25A

• 32A

°È· Ó· Ë›ÛÙË ÛË ı¤ÛË Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË Ï‹ÚË ÈÛ¯‡ ËÍfi‰Ô˘, 
Ë ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ Ú¤ËÈ Ó· Ë›Ó·È Û˘Ó‰Ë‰ËÌ¤ÓË ÛË ÌÈ· 
·ÛÊ¿ÏËÈ· 32 A. ªË ÌÈ· ·ÛÊ¿ÏËÈ· 16 A ‹ 25 A Ë ÈÛ¯‡˜ 
ËÍfi‰Ô˘ Ë›Ó·È ̄ ·ÌËÏfiÙËÚË, ÁÈ· Ó· ·ÔÊË˘¯ıË› ̆ ËÚÊfiÚÙÈÛË 
ÙË˜ ·ÛÊ¿ÏËÈ·˜. 

ƒÀ£ªπ™∏ μ∞§μπ¢∞™ ¡∏ƒ√À

ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È ÁÈ· ÙÔÓ ¤ÏËÁ¯Ô ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ÓËÚÔ‡ ÛÙË 
ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜.

• «∏¡∏ƒ°√» - ∏ ‚·Ï‚›‰· ÓËÚÔ‡ Ë›Ó·È ¿ÓÙ· ·ÓÔÈ¯Ù‹.

• «∞ÀΔ√ª∞Δ√»- ∏ ‚·Ï‚›‰· ÓËÚÔ‡ ·ÓÔ›ÁËÈ fiÙ·Ó ÙÔ 
¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ËÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ¤¯ËÈ ·˘ÍËıË› ·fi ÙË ÌË‰ËÓÈÎ‹ 
Ú‡ıÌÈÛË. ¢È·ÊÔÚËÙÈÎ¿ Ë ‚·Ï‚›‰· ÓËÚÔ‡ Ë›Ó·È ÎÏËÈÛÙ‹.

∏ ÚÔ‹ ÓËÚÔ‡ Ú˘ıÌ›˙ËÙ·È ÌË ÙË Û„·ÈÚÈÎ‹ ß·Ïß›‰· ÛÙÔÓ 
Û‡Ó‰ËÛÌÔ ËÈÛËÚ¯fiÌËÓÔ˘ ÓËÚÔ‡ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÈÛ¯‡Ô˜.

ƒÀ£ªπ™∏π™

Ãƒ√¡√™ ∏∫Δ∏§∏™∏™

ƒ√§√π ™Δ∞ª∞Δ∏ª∞Δ√™

ªË ÙËÓ ËÓËÚÁÔÔ›ËÛË, ¤Ó· ÚÔÏfiÈ ÛÙ·Ì·Ù‹Ì·ÙÔ˜ ËÎÎÈÓË› ÁÈ· 
ÙË Ì¤ÙÚËÛË ÙÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘ Î·Ù¿ ÙÔÓ ÔÔ›Ô Ë ÏË›‰·/ÙÔ Û‡ÚÌ· 
ËÚÈÛÙÚËÊËÙ·È Î·È ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ Ì›· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· Ë›Ó·È 
ËÓËÚÁ‹.

∏¶∞¡∞º√ƒ∞ ƒ√§√°π√À ™Δ∞ª∞Δ∏ª∞Δ√™

ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È ÁÈ· ÙËÓ Ë·Ó·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ ÚÔÏÔÁÈÔ‡ 
ÛÙ·Ì·Ù‹Ì·ÙÔ˜.

øƒ∞ & ∏ª∏ƒ√ª∏¡π∞

ƒÀ£ªπ™∏ øƒ∞™

¢ËÏÒÛÙË ÙËÓ ÙÚ¤¯Ô˘Û· ÒÚ·.

ƒÀ£ªπ™∏ ∏ª∏ƒ√ª∏¡π∞™

¢ËÏÒÛÙË ÙËÓ ÙÚ¤¯Ô˘Û· ËÌËÚÔÌËÓ›·.

ª√ƒº∏ øƒ∞™

∏ÈÏ¤ÍÙË ÙËÓ ··ÈÙÔ‡ÌËÓË ÌÔÚÊ‹ ÒÚ·˜. ∏ÈÏ¤ÍÙË ·Ó¿ÌËÛ· 
ÛÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ËÈÏÔÁ¤˜:

• 12 h

• 24 h

ª√ƒº∏ ∏ª∏ƒ√ª∏¡π∞™

∏ÈÏ¤ÍÙË ÙËÓ ··ÈÙÔ‡ÌËÓË ÌÔÚÊ‹ ËÌËÚÔÌËÓ›·˜. ∏ÈÏ¤ÍÙË 
·Ó¿ÌËÛ· ÛÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ËÈÏÔÁ¤˜:

• YYYY-MM-DD

• YYYY/DD/MM

• DD/MM/YYYY

SET LANGUAGE

∏ÈÏÔÁ‹ ÙË˜ ··ÈÙÔ‡ÌËÓË˜ ÁÏÒÛÛ·˜ ÔıfiÓË˜.

ƒÀ£ªπ™∏ ª√¡∞¢ø¡

∏ÈÏÔÁ‹ ÙˆÓ ··ÈÙÔ‡ÌËÓˆÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ. ∏ÈÏ¤ÍÙË ·Ó¿ÌËÛ· 
ÛÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ËÈÏÔÁ¤˜:

• ∞ª∏ƒπ∫∞¡π∫∏™

• ª∏Δƒπ∫∏™

∑∏À°√™ ∞™Àƒª∞Δ√À

∞ÓÙÈÛÙÔÈ¯›ÛÙË ÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

∫∞¡∞§π ∞™Àƒª∞Δ√À ™À™Δ∏ª∞Δ√™

ΔÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Ú¤ËÈ Ó· Û˘Ó‰ËıË› ÌË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌË 
Î·ÏÒ‰ÈÔ CAN.

∏ÈÏ¤ÍÙË ÙÔ ··ÈÙÔ‡ÌËÓÔ Î·Ó¿ÏÈ ·Û‡ÚÌ·ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜. 
∏ÈÏ¤ÍÙË ·Ó¿ÌËÛ· ÛÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ËÈÏÔÁ¤˜:

• 0 (2.410 GHz)

• 1 (2.415 GHz)

• ...

• 11 (2.465 GHz)
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¶ÚÔÙÔ‡ ÍËÎÈÓ‹ÛËÙË

• ∏ÎÙËÏË›ÙË ËÌËÚ‹ÛÈ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙË ÛÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Ë˜ ÙË˜ ËÓfiÙËÙ·˜ ÌË Ù›ÙÏÔ "™˘ÓÙ‹ÚËÛË".

¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ËÎÎ›ÓËÛË ÙÔ˘ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ˘, ËÏ¤ÁÍÙË fiÙÈ:

• ΔÔ ËÈÛËÚ¯fiÌËÓÔ ËÏËÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ ¤¯ËÈ Û˘Ó‰ËıË› ÛË 
ÌÈ· ·ÛÊ¿ÏËÈ· ÌË ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 16 ∞.

• ŸÏ· Ù· ÛÙÔÈ¯Ë›· ËÏ¤Á¯Ô˘ ÛÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ¤¯Ô˘Ó 
ÔÚÈÛÙË› ÛÙË ÌË‰ËÓÈÎ‹ ı¤ÛË.  ∞Ó ‰ËÓ ¤¯ËÙË ËÎÙËÏ¤ÛËÈ 
·˘Ù‹Ó ÙËÓ ËÓ¤ÚÁËÈ·, ÙfiÙË ¤Ó· Ì‹Ó˘Ì· ÛÙËÓ ÔıfiÓË ı· 
Û·˜ ˙ËÙ‹ÛËÈ Ó· ÙÔ Î¿ÓËÙË, fiÙ·Ó ·Ù‹ÛËÙË ÙÔ ÎÔ˘Ì› 
¤Ó·ÚÍË˜.

∏ÎÎ›ÓËÛË

• ∏Ï¤ÁÍÙË fiÙÈ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ¤ÎÙ·ÎÙË˜ ·Ó¿ÁÎË˜ ÛÙË ÌÔÓ¿‰· 
ÈÛ¯‡Ô˜ Î·È ÙÔ ÎÔ˘Ì› ‰È·ÎÔ‹˜ ÛÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‰ËÓ 
¤¯Ô˘Ó ·ÙËıË›, ÛÙÚ¤ÊÔÓÙ¿˜ Ù· ‰ËÍÈfiÛÙÚÔÊ·. 

• £¤ÛÙË ÙÔÓ Î‡ÚÈÔ ‰È·ÎfiÙË ÛÙË ı¤ÛË "1". 

• ∏ ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ ËÓËÚÁÔÔÈË›Ù·È Î·È ·˘Ùfi 
˘Ô‰ËÈÎÓ‡ËÙ·È ·fi ÙËÓ ËÓ‰ËÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· Ô˘ ·Ó¿‚ËÈ.  
∏¿Ó Ë ‚·Ï‚›‰· ÓËÚÔ‡ ¤¯ËÈ Ú˘ıÌÈÛÙË› ÛË «∞ÀΔ√ª∞Δ√», 
ÎÏË›ÓËÈ. ∞˘Ù‹ Ë ß·Ïß›‰· ·ÓÔ›ÁËÈ Í·Ó¿, fiÙ·Ó ËÎÎÈÓËıË› Ë 
ËÚÈÛÙÚÔ„‹ ÙË˜ Ï¿Ì·˜. 

• ∏ÓËÚÁÔÔÈ‹ÛÙË ÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ 
Ï‹ÎÙÚÔ «ON/OFF».

• ƒ˘ıÌ›ÛÙË ÙËÓ ··ÈÙÔ‡ÌËÓË ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›· Ô‰‹ÁËÛË˜ 
·Ó¿ÏÔÁ· ÌË ÙÔ ·Ó Ë ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ ı· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıË› 
ÁÈ· ËÈÙÔ›¯È· ÎÔ‹ ‹ ÁÈ· Û˘ÚÌ·ÙÔÎÔ‹. (∏¶π§√°∏™ 
√¢∏°∏™∏™>ƒÀ£ªπ™∏ ∏¶π§√°ø¡ √¢∏°∏™∏™)

• ∏ÈÏ¤ÍÙË ÙËÓ ··ÈÙÔ‡ÌËÓË Î·ÙË‡ı˘ÓÛË ËÚÈÛÙÚÔÊ‹˜. ∏ 
Î·ÙË‡ı˘ÓÛË ËÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÌÔÚË› Ó· ÙÚÔÔÔÈËıË› ÌfiÓÔ 
fiÙ·Ó Ë ÏË›‰·/ÙÔ Û‡ÚÌ· ‰ËÓ ÎÈÓË›Ù·È. (∏¶π§√°∏™ 
√¢∏°∏™∏™>ƒÀ£ªπ™∏ ∫∞Δ∏À£À¡™∏™ 
¶∏ƒπ™Δƒ√º∏™)

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¢È·ß¿ÛÙË ÚÔÛËÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ 
√‰ËÁ›Ë˜ ¯Ú‹ÛËˆ˜ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙË ÙÔ 
ËÚÈË¯fiÌËÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛËÙË ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi 
ËÍÔÏÈÛÌfi. μÏ. ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ÛÙÔ ÎËÊ¿Ï·ÈÔ 
"∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi˜ ËÍÔÏÈÛÌfi˜"

μËß·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ‰ËÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ¿Û¯ËÙ· 
ÚfiÛˆ· ÛÙËÓ ËÚÈÔ¯‹ ËÚÁ·Û›·˜, 
‰È·ÊÔÚËÙÈÎ¿ ˘¿Ú¯ËÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛÔß·ÚÒÓ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.

μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ë›Ó·È ÛˆÛÙ¿ 
Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓÔ Î·È ‰ËÓ Ê¤ÚËÈ Î·Ì›· 
¤Ó‰ËÈÍË ˙ËÌÈ¿˜. ™˘Ì‚Ô˘ÏË˘ıË›ÙË ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ 
Ô˘ ·Ú·Ù›ıËÓÙ·È ÛÙËÓ ËÓfiÙËÙ· 
"™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤˜".

OK

ON/OFF

0

SET GEAR
[- - -]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]
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• √Ú›ÛÙË ÛË ÔÈ· ·ÛÊ¿ÏËÈ· Ë›Ó·È Û˘Ó‰Ë‰ËÌ¤ÓË Ë ÌÔÓ¿‰· 
ÈÛ¯‡Ô˜. (∏¶π§√°∏™ √¢∏°∏™∏™>ƒÀ£ªπ™∏ 
∞™º∞§∏π∞™)

• ∏ÎÎÈÓ‹ÛÙË ÙËÓ ËÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙË˜ ÏË›‰·˜/Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ 
ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ·ÙËÌ¤ÓÔ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ «›Ûˆ» ËÓÒ 
ËÚÈÛÙÚ¤ÊËÙË ÙÔ ¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ËÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ 
‰ËÍÈfiÛÙÚÔÊ·.

∏¿Ó Ë ‚·Ï‚›‰· ÓËÚÔ‡ ¤¯ËÈ Ú˘ıÌÈÛÙË› ÛË «∞ÀΔ√ª∞Δ√» 
˘¿Ú¯ËÈ Î·ı˘ÛÙ¤ÚËÛË 3 ‰Ë˘ÙËÚÔÏ¤ÙˆÓ ÚÈÓ ÙËÓ 
¤Ó·ÚÍË ÙË˜ ËÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙË˜ ÏË›‰·˜. ∏ Î·ı˘ÛÙ¤ÚËÛË 
˘¿Ú¯ËÈ ÁÈ· ÙËÓ „‡ÍË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÈÛ¯‡Ô˜, Ô˘ ÌÔÚË› 
Ó· ıËÚÌ·ÓıË› fiÙ·Ó Ë›Ó·È ËÓËÚÁ‹ Î·È ‰ËÓ Î˘ÎÏÔ„ÔÚË› 
ÓËÚfi „‡ÍË˜.

∏ ÚÔ‹ ÓËÚÔ‡ Ú˘ıÌ›˙ËÙ·È ÌË ÙË Û„·ÈÚÈÎ‹ ß·Ïß›‰· ÛÙÔÓ 
Û‡Ó‰ËÛÌÔ ËÈÛËÚ¯fiÌËÓÔ˘ ÓËÚÔ‡ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÈÛ¯‡Ô˜.

™Ù·Ì¿ÙËÌ·

• °È· ÙËÓ ·ËÓËÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ ËÚÈÛÙÚÔ„‹˜ ÙË˜ Ï¿Ì·˜, 
ÛÙÚ¤„ÙË ÙÔ ÛÙÔÈ¯Ë›Ô ËÏ¤Á¯Ô˘ ËÚÈÛÙÚÔ„‹˜ Ï¿Ì·˜ 
·ÚÈÛÙËÚfiÛÙÚÔ„· ÛÙË ÌË‰ËÓÈÎ‹ ı¤ÛË.

•  ΔÔ ÓËÚfi „‡ÍË˜ ·ËÓËÚÁÔÔÈË›Ù·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ÌË 
Î·ı˘ÛÙ¤ÚËÛË 3 ‰Ë˘ÙËÚÔÏ¤ÙˆÓ. πÛ¯‡ËÈ ÌfiÓÔ Ë¿Ó Ë 
‚·Ï‚›‰· ÓËÚÔ‡ ¤¯ËÈ Ú˘ıÌÈÛÙË› ÛË «∞ÀΔ√ª∞Δ√».

• ∞ËÓËÚÁÔÔÈ‹ÛÙË ÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ 
Ï‹ÎÙÚÔ «ON/OFF».

• £¤ÛÙË ÙÔÓ Î‡ÚÈÔ ‰È·ÎfiÙË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÛÙË ı¤ÛË 
"0". 

SET GEAR
[- - -]

SET DRIVE MODE
[BLADE]

SET ROT. DIR.
[STANDARD]

SET FUSE
[32A]
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™À¡Δ∏ƒ∏™∏

°ËÓÈÎ¿

∏ ‰È¿ÚÎËÈ· ˙ˆ‹˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ ÌÔÚË› Ó· ÌËÈˆıË› ËÓÒ Î·È Ô 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÁÈ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù· Ë›Ó·È ÌËÁ·Ï‡ÙËÚÔ˜ ÛÙËÓ 
ËÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ËÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈË›Ù·È Ë ÛˆÛÙ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË 
ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ Î·ıÒ˜ Î·È Ë¿Ó Ë ËÈÛÎË˘‹ ‰Ë Á›ÓËÙ·È ÌË 
Ë·ÁÁËÏÌ·ÙÈÎfi ÙÚfiÔ. ∏¿Ó ı¤ÏËÙË ËÚÈÛÛfiÙËÚË˜ 
ÏËÚÔÊÔÚ›Ë˜, ËÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙË ÌË ÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙËÚÔ 
Û˘ÓËÚÁË›Ô.

∫·ıËÌËÚÈÓ‹ ÊÚÔÓÙ›‰·

• μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ Ô ËÍÔÏÈÛÌfi˜ ·ÛÊ·ÏË›·˜ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ‰ËÓ ¤¯ËÈ ˘ÔÛÙË› ÔÔÈ·‰‹ÔÙË ‚Ï¿‚Ë. 
™˘Ì‚Ô˘ÏË˘ıË›ÙË ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ Ô˘ ·Ú·Ù›ıËÓÙ·È ÛÙËÓ 
ËÓfiÙËÙ· "∏ÍÔÏÈÛÌfi˜ ·ÛÊ·ÏË›·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜".

• ∫·ı·Ú›˙ËÙË ¿ÓÙ· ÔÏfiÎÏËÚÔ ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ 
ÙË˜ ËÌ¤Ú·˜ ËÚÁ·Û›·˜. ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÛÙË Ì›· ß·Ú¤ˆ˜ 
Ù‡Ô˘ ßÔ‡ÚÙÛ· ¯ËÈÚfi˜ ‹ ¤Ó· ÌËÁ¿ÏÔ ÈÓ¤ÏÔ.

• μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ÔÈ Û‡Ó‰ËÛÌÔÈ Î·È ÔÈ ·Î›‰Ë˜ Ë›Ó·È 
Î·ı·Ú¿. ∫·ı·Ú›ÛÙË ÌË ¤Ó· ·Ó› ‹ ÌÈ· ‚Ô‡ÚÙÛ·. 

™¤Ú‚È˜

ªËÙ¿ ·fi 100 ÒÚË˜ ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ËÌÊ·Ó›˙ËÙ·È ÙÔ Ì‹Ó˘Ì· 
"Time for servicing" (∞·ÈÙË›Ù·È Û¤Ú‚È˜).  √ÏfiÎÏËÚË˜ Ô 
ËÍÔÏÈÛÌfi˜ Ú¤ËÈ Ó· ÌËÙ·ÊËÚıË› ÛË ËÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓË 
·ÓÙÈÚÔÛˆË›· ÙË˜ Husqvarna ÁÈ· Û¤Ú‚È˜.  ΔÔ Ì‹Ó˘Ì· 
ËÌÊ·Ó›˙ËÙ·È Í·Ó¿ 100 ÒÚË˜ ¤ËÈÙ· ·fi Î¿ıË ¯Ú‹ÛË.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! √ ¯Ú‹ÛÙË˜ ËÈÙÚ¤ËÙ·È Ó· 
Î¿ÓËÈ ÌfiÓÔ fiÛË˜ ËÚÁ·Û›Ë˜ ËÈÛÎË˘‹˜ Î·È 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ËÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛË ·˘Ùfi ÙÔ 
ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜. ¶ËÚ·ÈÙ¤Úˆ ËÚÁ·Û›Ë˜ 
Ú¤ËÈ Ó· ËÎÙËÏÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ ·fi 
ËÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓËÚÁË›Ô ËÈÛÎË˘ÒÓ.

™∏ª∏πø™∏! ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÚÔ‰¤Ï· ˘„ËÏ‹˜ ›ËÛË˜, 
ÁÈ· Ó· Î·ı·Ú›ÛËÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. √ ›‰·Î·˜ ˘„ËÏ‹˜ 
›ËÛË˜ ÌÔÚË› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛËÈ ̇ ËÌÈ¿ ÛÙ· ÛÙËÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎ¿ 
Î·È Ó· Ô‰ËÁ‹ÛËÈ ÛÙËÓ Ë›ÛÔ‰Ô ÓËÚÔ‡ Î·È ‚ÚˆÌÈ¿˜ ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·, ÌË ·ÔÙ¤ÏËÛÌ· ÙËÓ ÚfiÎÏËÛË ÛÔ‚·Ú‹˜ 
‚Ï¿‚Ë˜.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ŸÏ· Ù· Â›‰Ë ÙˆÓ 
ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ 
·fi ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˘˜ ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡˜. ∞˘Ùfi 
Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÁÈ· Ó· ÌËÓ ÂÎÙÂıÔ‡Ó ÔÈ 
¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜ ÛÂ ÌÂÁ¿ÏÔ˘˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜.



72 – Greek

™À¡Δ∏ƒ∏™∏

ªËÓ‡Ì·Ù· ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜

™Ë ËÚ›ÙˆÛË ËÏ·ÙÙˆÌ¿ÙˆÓ, ËÌÊ·Ó›˙ËÙ·È ¤Ó· Ì‹Ó˘Ì· ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ ÛÙËÓ ÔıfiÓË. ∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙË ÙÈ˜ ·ÚË¯fiÌËÓË˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ‹ 
ËÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙË ÌË ¤Ó·Ó ËÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ¤ÌÔÚÔ. 

∫ˆ‰ÈÎfi˜ 
ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜

ª‹Ó˘Ì· ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ ¢È·‰ÈÎ·Û›· μ‹Ì·Ù·

F01 À¶∏ƒ£∏ƒª∞¡™∏ ª√Δ∏ƒ
¡ËÚfi „‡ÍË˜ ËÏÏÈ¤˜/
·ÓË·ÚÎ¤˜ ÁÈ· ÙÔ ÌÔÙ¤Ú 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ˘. 

∏Ï¤ÁÍÙË fiÙÈ ÙÔ ÓËÚfi „‡ÍË˜ Ú¤ËÈ ÚÔ˜ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ˘ Î·È 
fiÙÈ ¤¯ËÈ Ì¤Á. ıËÚÌÔÎÚ·Û›· 25ºC Î·È ËÏ¿¯. 3.5 l/min.

F02
À¶∏ƒ£∏ƒª∞¡™∏ ¶∏°∏™ 
π™ÃÀ√™

¡ËÚfi „‡ÍË˜ ËÏÏÈ¤˜/
·ÓË·ÚÎ¤˜ ÛÙË ÌÔÓ¿‰· 
ÈÛ¯‡Ô˜. 

∏Ï¤ÁÍÙË fiÙÈ ÙÔ ÓËÚfi „‡ÍË˜ Ú¤ËÈ ÚÔ˜ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ Î·È fiÙÈ 
¤¯ËÈ Ì¤Á. ıËÚÌÔÎÚ·Û›· 25°C Î·È ËÏ¿¯. 3.5 l/min. ∞Ó ÙÔ Ì‹Ó˘Ì· 
ËÌÊ·ÓÈÛÙË› Î·Ù¿ ÙËÓ ËÎÎ›ÓËÛË ÙË˜ ËÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙË˜ ÏË›‰·˜ - 
ÌËÙ·‚Ë›ÙË ÛÙÔ ÌËÓÔ‡ ÏËÈÙÔ˘ÚÁÈÒÓ, ÛÙÔ ÛÙÔÈ¯Ë›Ô ”æ˘ÎÙÈÎfi ˘ÁÚfi” 
Î·È ËÈÏ¤ÍÙË ”ON”. ∞Ê‹ÛÙË ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ̆ ÁÚfi Ó· Î˘ÎÏÔÊÔÚ‹ÛËÈ ÛÙË 
ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ ÁÈ· ¤Ó· ÏËÙfi, ÚÈÓ ËÓËÚÁÔÔÈ‹ÛËÙË Í·Ó¿ ÙËÓ 
ËÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙË˜ ÏË›‰·˜.

F03 Ã∞ª∏§∏ Δ∞™∏ 
¶·ÚÔ¯‹ ̄ ·ÌËÏ‹˜ Ù¿ÛË˜ ÛÙË 
ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜. 

∏Ï¤ÁÍÙË ÙËÓ Ù¿ÛË Î·Ù¿ ÙË ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·. ∏Ï¤ÁÍÙË fiÙÈ ˘¿Ú¯Ô˘Ó Î·È 
ÔÈ ÙÚËÈ˜ ·ÛÊ¿ÏËÈË˜. ∏Ï¤ÁÍÙË fiÙÈ Ù· ËÈÛËÚ¯fiÌËÓ· Î·ÏÒ‰È· ¤¯Ô˘Ó 
Ë·ÚÎ‹ ËÁÎ¿ÚÛÈ· ËÚÈÔ¯‹. 

F04 Àæ∏§∏ Δ∞™∏
À„ËÏ‹ Ù¿ÛË ÛÙË ÌÔÓ¿‰· 
ÈÛ¯‡Ô˜. 

∏Ï¤ÁÍÙË ÙËÓ Ù¿ÛË Î·Ù¿ ÙË ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·. ∞˘Ùfi ÙÔ Ì‹Ó˘Ì· 
ËÌÊ·Ó›˙ËÙ·È Î˘Ú›ˆ˜, fiÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÁËÓÓ‹ÙÚÈ· ˆ˜ ËÁ‹ 
ÈÛ¯‡Ô˜. 

F05 À¶∏ƒ∏¡Δ∞™∏
ÀËÚ¤ÓÙ·ÛË ÛÙÔ ÌÔÙ¤Ú 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ˘ 

∏Ï¤ÁÍÙË fiÙÈ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚË‡Ì·ÙÔ˜ ¤¯ËÈ ÙÔÔıËÙËıË› ÛˆÛÙ¿ Î·È fiÙÈ 
‰ËÓ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ËÈ ‚Ï¿‚Ë˜. ΔÔ Ì‹Ó˘Ì· ÌÔÚË› Ó· ËÌÊ·ÓÈÛÙË› ÛË 
ËÚ›ÙˆÛË ¯·Ï·Ú‹˜ Ë·Ê‹˜. 

F06
NO HALLSENSOR LENGTH 
(Ãøƒπ™ ∞π™£∏Δ∏ƒ∞ HALL °π∞ 
ª√Δ∏ƒ ∫π¡∏™∏™)

μÏ¿ßË ÛÙËÓ Î¿ÚÙ· 
·ÈÛıËÙ‹Ú· HALL ÁÈ· ÙËÓ 
ÙÚÔ„Ô‰ÔÛ›· Ì‹ÎÔ˘˜

ªËÙ·Ê¤ÚËÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ÛË ¤Ó· ËÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓËÚÁË›Ô 
Û¤Ú‚È˜. 

F07
NO HALLSENSOR ARM (Ãøƒπ™ 
∞π™£∏Δ∏ƒ∞ HALL °π∞ ª√Δ∏ƒ 
ƒÀ£ªπ™∏™ μ∞£√À™)

μÏ¿ßË ÛÙËÓ Î¿ÚÙ· 
·ÈÛıËÙ‹Ú· HALL ÁÈ· 
ÙÚÔ„Ô‰ÔÛ›· ß¿ıÔ˘˜ 

ªËÙ·Ê¤ÚËÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ÛË ¤Ó· ËÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓËÚÁË›Ô 
Û¤Ú‚È˜. 

F08
TRAVEL MOTOR OVERLOADED 
(À¶∏ƒº√ƒΔø™∏ ª√Δ∏ƒ 
∫π¡∏™∏™)

ÀËÚÊfiÚÙˆÛË ÌÔÙ¤Ú 
Î›ÓËÛË˜.

°˘Ú›ÛÙË ÙÔÓ ÌÔ¯Ïfi ÛÙË ı¤ÛË 0 ÁÈ· Ó· ÌË‰ËÓÈÛÙË›. ∏¿Ó ÙÔ Ì‹Ó˘Ì· 
ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ Ë·ÓËÌÊ·ÓÈÛÙË›, ·˘Ùfi ÌÔÚË› Ó· ÔÊË›ÏËÙ·È ÛÙÔ fiÙÈ ÙÔ 
·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ ËÚÁ·ÏË›Ô ‰ËÓ Ë›Ó·È Ë·ÚÎÒ˜ ·È¯ÌËÚfi ‹ ËËÈ‰‹ Ô 
ÊÔÚ¤·˜ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ‰ËÓ ¤¯ËÈ Ú˘ıÌÈÛÙË› ÛˆÛÙ¿. §È·ÓËÙË Ë›ÛË˜ 
Ù· ÁÚ·Ó¿˙È· ÙÚÔÊÔ‰fiÙËÛË˜ Î·È Î·ı·Ú›ÛÙË ÙÈ˜ Ú¿ÁË˜. ∏¿Ó ·˘Ù¿ Ù· 
Ì¤ÙÚ· ‰ËÓ ‚ÔËı‹ÛÔ˘Ó, ·Ú·‰ÒÛÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ÛË ¤Ó· 
ËÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓËÚÁË›Ô Û¤Ú‚È˜ ÙË˜ Husqvarna.

F09
DEPTH MOTOR OVERLOADED 
(À¶∏ƒº√ƒΔø™∏ ª√Δ∏ƒ 
ƒÀ£ªπ™∏™ μ∞£√À™)

ÀËÚÊfiÚÙˆÛË ÌÔÙ¤Ú 
Ú‡ıÌÈÛË˜ ‚¿ıÔ˘˜.

°˘Ú›ÛÙË ÙÔÓ ÌÔ¯Ïfi ÛÙË ı¤ÛË 0 ÁÈ· Ó· ÌË‰ËÓÈÛÙË›. ∏¿Ó ÙÔ Ì‹Ó˘Ì· 
ÛÊ¿ÏÌ·ÙÔ˜ Ë·ÓËÌÊ·ÓÈÛÙË›, ·˘Ùfi ÌÔÚË› Ó· ÔÊË›ÏËÙ·È ÛÙÔ fiÙÈ ÙÔ 
·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ ËÚÁ·ÏË›Ô ‰ËÓ Ë›Ó·È Ë·ÚÎÒ˜ ·È¯ÌËÚfi ‹ ËËÈ‰‹ Ô 
ÊÔÚ¤·˜ ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ‰ËÓ ¤¯ËÈ Ú˘ıÌÈÛÙË› ÛˆÛÙ¿. §È·ÓËÙË Ë›ÛË˜ 
Ù· ÁÚ·Ó¿˙È· ÙÚÔÊÔ‰fiÙËÛË˜ Î·È Î·ı·Ú›ÛÙË ÙÈ˜ Ú¿ÁË˜. ∏¿Ó ·˘Ù¿ Ù· 
Ì¤ÙÚ· ‰ËÓ ‚ÔËı‹ÛÔ˘Ó, ·Ú·‰ÒÛÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ÛË ¤Ó· 
ËÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓËÚÁË›Ô Û¤Ú‚È˜ ÙË˜ Husqvarna.

F10
BLADE JAM (∏ª¶§√∫∏ 
§∏¶π¢∞™)

∏ ÏË›‰· ‰ËÓ 
ËÚÈÛÙÚ¤ÊËÙ·È.

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙË ÙË ÏË›‰· ·fi ÙÔ ÛËÌË›Ô ÎÔ‹˜ Î·È ÍËÎÈÓ‹ÛÙË ÙËÓ 
ËÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙË˜ ÏË›‰·˜.

F11

GROUND FAULT OR NO SAW 
HEAD (™º∞§ª∞ °∏πø™∏™ ◊ 
∏§§∏πæ∏ ∫∏º∞§∏™ 
¢π™∫√¶ƒπ√¡√À)

∏ÛÊ·ÏÌ¤ÓË ÁË›ˆÛË ÙË˜ 
ËÁ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜/ÙÔ˘ 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ˘ ‹ ‰ËÓ ̆ ¿Ú¯ËÈ 
Û˘Ó‰Ë‰ËÌ¤ÓË ÌÔÓ¿‰· 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ˘ ÛÙËÓ ËÁ‹ 
ÈÛ¯‡Ô˜. 

∏Ï¤ÁÍÙË ÙËÓ ËÈÛËÚ¯fiÌËÓË ËÏËÎÙÚÈÎ‹ Û‡Ó‰ËÛË ÛÙËÓ ËÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ 
Î·È fiÙÈ Ë ÌÔÓ¿‰· ÙÔ˘ ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ˘ Ë›Ó·È Û˘Ó‰Ë‰ËÌ¤ÓË ÛÙËÓ ËÁ‹ 
ÈÛ¯‡Ô˜. ∏¿Ó ·˘Ùfi ‰ËÓ ‚ÔËı‹ÛËÈ, ·Ú·‰ÒÛÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ÛË 
¤Ó· ËÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓËÚÁË›Ô Û¤Ú‚È˜ ÙË˜ Husqvarna.

F12
NON-COMPATIBLE SAW UNIT 
(ª∏ ™Àªμ∞Δ∏ ª√¡∞¢∞ 
¢π™∫√¶ƒπ√¡√À)

∏ÛÊ·ÏÌ¤ÓË ÌÔÓ¿‰· 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ˘ Û˘Ó‰Ë‰ËÌ¤ÓË 
ÌË ÙËÓ ËÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜.

™˘Ó‰¤ÛÙË ÌÈ· Û˘Ì‚·Ù‹ ÌÔÓ¿‰· ‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ˘ ÛÙËÓ ËÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜.

F13
NO CONTACT CHECK CAN-
CABLE (∫∞ªπ∞ ∏¶∞º∏ 
∏§∏°Ã√™ ∫∞§ø¢π√À CAN)

∫·Ì›· Ë·Ê‹ ·Ó¿ÌËÛ· ÛÙË 
ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ Î·È ÛÙÔ 
ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

∞ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ CAN. 

F14
NO RADIO CONTACT (∫∞ªπ∞ 
∏¶∞º∏ ∞™Àƒª∞Δ√À 
™À™Δ∏ª∞Δ√™ )

∫·Ì›· Ë·Ê‹ ·Û‡ÚÌ·ÙÔ˘ 
Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ·Ó¿ÌËÛ· ÛÙÔ 
ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Î·È ÙË 
ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜.

∏Ï¤ÁÍÙË fiÙÈ Ë ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ Ë›Ó·È ËÓËÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË Î·È fiÙÈ Ë 
Ú¿ÛÈÓË ËÓ‰ËÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· Ë›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓË. ∏¿Ó ·˘Ùfi ‰ËÓ 
ßÔËı‹ÛËÈ, ·Ú·‰ÒÛÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ÛË ¤Ó· Û˘ÓËÚÁË›Ô Û¤ÚßÈ˜ 
ÙË˜ Husqvarna. ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚË› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıË› ÌË ÙÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ CAN ·Ó¿ÌËÛ· ÛÙËÓ ËÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ Î·È ÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ.

F15 NO DSP RESPONSE
∏ÛˆÙËÚÈÎfi ÛÊ¿ÏÌ· ÛÙË 
ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜.

ªËÙ·Ê¤ÚËÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ÛË ¤Ó· ËÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓËÚÁË›Ô 
Û¤Ú‚È˜. 
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Δ∏Ã¡π∫∞ ™Δ√πÃ∏π∞

PP 440 HF

PP 440 HF PP 440 HF PP 440 HF

(180-280V, 4-pin) (380-480V, 4-pin) (380-480V, 5-pin)

ª¤Á. ÈÛ¯‡˜, kW 15 15 15

√ÓÔÌ·ÛÙÈÎfi ÚÂ‡Ì·, A 25/32/50 16/25/32 16/25/32

Δ¿ÛË ËÈÛfi‰Ô˘, V 180-280V, 50-60 Hz 380-480 V, 50-60 Hz 380-480 V, 50-60 Hz

Δ¿ÛË ËÍfi‰Ô˘, V 340 V, 0-500 Hz 340 V, 0-500 Hz 340 V, 0-500 Hz

¢Ë˘Ù. ËÍfi‰Ô˘ Ù¿ÛË˜, V 24 V, 0-1500 Hz 24 V, 0-1500 Hz 24 V, 0-1500 Hz

ΔÚÔÊÔ‰ÔÛ›· 3P+PE 3P+PE 3P+N+PE

1x230V ÌÔÓÔÊ·ÛÈÎ‹ Ú›˙· – –  ß‡ÛÌ·

™˘ÓÈÛÙÒÌËÓË ËÚÈÔ¯‹ Î·Ïˆ‰›Ô˘ 50 A 32 A 32 A

ª‹ÎÔ˜, m.
¶ËÚÈÔ¯‹ Î·Ïˆ‰›Ô˘, 
mm2

¶ËÚÈÔ¯‹ Î·Ïˆ‰›Ô˘, 
mm2

¶ËÚÈÔ¯‹ Î·Ïˆ‰›Ô˘, 
mm2

0-30 25 6 6

30-60 35 10 10

60-100 70 16 16

°ËÓÓ‹ÙÚÈ· Ê·ÈÓÔÌ¤ÓÔ˘ - ÏËÙ¿, kWA

200V, 25A 9 – –

200V, 32A 12 – –

200V, 50A 18 – –

400V, 16A – 12 12

400V, 25A – 20 20

400V, 32A – 25 25

μ·ÚÔ˜,kg 23 18 18

ΔËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌË Ì·Ù·Ú›·, ¯ˆÚ›˜ ÈÌ¿ÓÙ· ÌËÙ·ÊÔÚ¿˜ 1,1 1,1 1,1

ª¤ÁÈÛÙË ıËÚÌÔÎÚ·Û›· ÓËÚÔ‡ „‡ÍË˜ ÛÙ· 3,5 l/min, ºC 25 25 25

ª¤ÁÈÛÙË ›ËÛË ÓËÚÔ‡ „‡ÍË˜, bar 7 7 7

™‡ÛÙËÌ· ËÏ¤Á¯Ô˘

Δ‡Ô˜ ËÏ¤Á¯Ô˘ ΔËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ΔËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ΔËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

ªËÙ¿‰ÔÛË Û‹Ì·ÙÔ˜ ∞Û‡ÚÌ·ÙÔ/Î·ÏÒ‰ÈÔ ∞Û‡ÚÌ·ÙÔ/Î·ÏÒ‰ÈÔ ∞Û‡ÚÌ·ÙÔ/Î·ÏÒ‰ÈÔ

¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ LxHxW, mm LxHxW, mm LxHxW, mm

¶ËÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ 680x422x205 584x422x205 584x422x205

ΔËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ 285x191x124 285x191x124 285x191x124

OK

ON/OFF

0

L W L

W

H

H
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Δ∏Ã¡π∫∞ ™Δ√πÃ∏π∞

∏K–μËß·›ˆÛË Û˘ÌÊˆÓ›·˜

(πÛ¯‡ËÈ ÌfiÓÔ ÛÙËÓ ∏˘ÚÒË)

∏ Husqvarna AB, S-561 82 Huskvarna, ™Ô˘Ë‰›·, ÙËÏ: +46-36-146500, ÈÛÙÔÔÈË› ̆ fi ·ÔÎÏËÈÛÙÈÎ‹ Ë˘ı‡ÓË fiÙÈ Ë ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ 
Husqvarna PP 440 HF ÌË ÛËÈÚÈ·ÎÔ‡˜ ·ÚÈıÌÔ‡˜ 2010 Î·È Ë„ËÍ‹˜ (ÙÔ ¤ÙÔ˜ ·Ó·ÁÚ¿„ËÙ·È Ë˘ÎÚÈÓÒ˜ ÛË ·Ïfi ÎË›ÌËÓÔ ÛÙËÓ ÈÓ·Î›‰· 
Ù‡Ô˘ Ì·˙› ÌË ÙÔÓ Ë·ÎfiÏÔ˘ıÔ ·ÚÈıÌfi ÛËÈÚ¿˜) ÏËÚÔ› ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·„¤˜ Δø¡ √¢∏°πø¡ Δ√À ™Àªμ√À§π√À:

• ÌË ËÌËÚÔÌËÓ›· 17 ª·˚Ô˘ 2006 ”Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË Ù· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·” 2006/42/E∫.

• ÙË˜ 15Ë˜ ¢ËÎËÌßÚ›Ô˘ 2004 "Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË ËÏËÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹ Û˘Ìß·ÙfiÙËÙ·" 2004/108/∏∫.

• ÌË ËÌËÚÔÌËÓ›· 12 ¢ËÎËÌßÚ›Ô˘ 2006 ”Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË ÙÔÓ ËÏËÎÙÚÈÎfi ËÍÔÏÈÛÌfi” 2006/95/EC.

• ΔË˜ 9Ë˜ ª·ÚÙ›Ô˘, 1999 ·Ó·ÊÔÚÈÎ¿ ÌË ÙÔÓ «∞Û‡ÚÌ·ÙÔ ËÍÔÏÈÛÌfi Î·È ÙÔÓ ÙËÚÌ·ÙÈÎfi ËÍÔÏÈÛÌfi ÙËÏËÈÎÔÈÓˆÓÈÒÓ» 1999/5/
EG.

• ÙË˜ 8Ë˜ πÔ˘Ó›Ô˘ 2011 "·Ó·„ÔÚÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ ÂÚÈÔÚÈÛÌfi Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓˆÓ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓˆÓ Ô˘ÛÈÒÓ" 2011/65/EU

∏Ê·ÚÌfiÛÙËÎ·Ó Ù· ËÍ‹˜ ÚfiÙ˘·: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-11:2000, EN 60204-
1:2006.
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Helena Grubb

∞ÓÙÈÚfiÂ‰ÚÔÛ, ∫·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÈÎfiÛ ÂÍÔÏÈÛÌfiÛ Husqvarna AB

(∏ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˜ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˜ ÙË˜ Husqvarna AB Î·È ˘Ë‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ ÙË¯ÓÈÎ‹ ÙËÎÌËÚ›ˆÛË.)
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NL - Originele instructies, IT - Istruzioni originali, PT - Instruções originais, GR - ∞Ú¯ÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ 


